m USER INSTRUCTIONS

PRODUCT CODE See table above

Refer to the product label for detailed information on the
corresponding standards.Only standards and icons that appear on
both the product and the user information below are applicable.All
these products comply with the requirements of Regulation

(EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought into UK

law and amended.

CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING
THIS PRODUCT

This product is designed to provide limited protection

from mechanical hazards that may cause abrasion, cut or
puncture injuries and where applicable, impact injury. Typical
environments for use include; warehouse operations assembly
line maintenance construction and engineering.

However, always remember that no item of PPE can provide full
protection and care must always be taken while carrying outa
risk - related activity.

NOTE:

For properties A-E the test sample s taken from the palm area of
the glove. hey will not prevent crushing injuries and associated
vibrations. Products which achieve a level 1 or higher in tear
resistance are not recommended for use where there is a risk

of entanglement near moving machinery Impact Protection
applies to the back of the hand only and does not include the
fingers. Where the performance is indicated with an X, instead
of a number, means the glove is not designed for the use covered
by the corresponding test.

For property F Impact Resistance, if P is not indicated these
gloves have not been tested for Impact A blank box indicates this
product has not been tested to the corresponding test.

For dulling during the cut resistance test (6.2), the coupe test
results are only indicative while the TDM cut resistance test (6.3)
is the reference performance result.

The gloves/sleeves should not come in contact with a

naked flame.

FITTING AND SIZING See table above

Only wear products of a suitable size. Products which are either too
loose or too tight will restrict movement and will not provide the
optimum level of protection. The size of these products is marked

on the glove. See table above for size range. Sizing Conforms to
EN1S021420: 2020.

DONNING & DOFFING:

These gloves are provided in a pair with a left hand and a right
hand. The rubberised part of the glove is worn on the palm
on the hand, the printed label should be clearly visible on the
back of the hand. Where there are impact protection pads,
these should be worn on the back of the hand. For removal,
avoid contact with any possible contaminants that may be
onthe gloves.

STORAGE AND TRANSPORT

When notin use, store the product in a well ventiated area away
from extremes of temperature. f the product is wet, allow it todry
fully before placing into storage.

INSPECTION BEFORE AND AFTER USE:

Always check the gloves before use. If the product becomes
damaged it will NOT provide the optimum level of protection and
must be discarded and replaced.Never use a damaged product. If in
doubt consult the manufacturer.

MARKING- THE PRODUCT IS MARKED WITH:

1. The CE Mark / ANSI Mark / UKCA/

ii. The Manufacturer/Authorised representative

ii. The product code

iv. The size

v.The pictogram with the relevant standard number and
performance figures.

PERFORMANCE AND LIMITATIONS OF USE-

Some gloves might contain ingredients which are known to

be a possible cause of allergies in sensitised persons, who may
develop initant and/or allergic contact reaction. If allergic
reactions should occur, obtain medical advice immediately. A
list of substances contained within the gloves which are known
to cause an allergies, shall be supplied on request. To avoid the
risk of deterioration, it is advised that this product is used within
3 years of the final purchase date.

m GEBRAUCHSANWEISUNG

|  PRODUKTCODE siete Tabelte oben

Detailli Normen

finden Sie auf dem Produktlabel s gelten nur die Normen
und Symbole, die sowohl auf dem Produkt als auch in den

Alle diese
Produkte entsprechen den Anforderungen der Verordnung (EL/)
2016/425 und der Verordnung 2016/425 in der in

Tabelle oben fiir den GroBenlauf Di B pricht der EN

150 21420 : 2020.

An-und Ablegen von Kleidung

Diese Handschuhe werden in einem Paar mit einer linken und einer
rechten Hand gel\eler( Der gummierte Teil des Handschuhs wird

geltenden fassung.

or der
Produkts genau durchlesen

Dieses Produkt ist so konzipiert, dass es einen begrenzten Schutz
vor mechanischen Gefahren bietet, die zu Schiirf-, Schnitt- oder
fiihren konnen..

Typische Umgebungen furden Einsatz sind; L

f der , da Etikett sollte auf
dem Handriicken gutsichtbar sein. Wenn Aufprallschutzpolster
vorhanden sind, sollten diese auf dem Handriicken getragen
werden. Vermeiden Sie beim Entfernen den Kontakt mit
maglichen i die sich auf den
befinden konnten.

LAGERUNG UND TRANSPORT Lagern Sie das Produkt bei

Wartung von Bauwesen und

inem gut beliifteten Ort, entfernt von extremen
Wenn das Produkt nass ist, lassen Sie es vor dem

Denken Sie jedoch immer daran, dass keine PSA einen
vollstandigen Schutz bieten kann und dass bei der Durchfiihrung
einer risikobezogenen Tatigkeit immer Vorsicht geboten ist.
BEACHTEN SIE: Fiir die Elgens(haﬁen A E wlrd die Testprobe
aus dem
Se verhindern keine Quels(hungen ondukle, die die
ReiBfestigkeitsklasse 1 oder hoher erreichen, werden nicht
empfohlen, wenn die Gefahr besteht, dass sie sich in der Nahe
beweglicher Maschinen verfangen. Der Aufprallschutz gilt nur fiir
den Handriicken und schlie@t die Finger nicht mit ein. Wenn die
Leistung mit einem X anstelle einer Zahl angegeben wird, bedeutet
dies, dass der Handschuh nicht fiir die Verwendung ausgelegt ist,
fiir die der entsprechende Test gilt.
Fur die EigenschaftF Schlagfestgkeit, wenn P nicht angegeben

et.

est
Em leeres Kastchen zeigt an, dass dleses Produkt nicht mll dem
entsprechenden Test getestet wurde.
Zum Ab: wahrend des (6.2) sind
die Evgehmsse des Coupé-Tests nur indikativ, wahrend derTDM—
das

Einlagemn vollstandig trocknen.

INSPEKTION VOR UND NACH DEM GEBRAUCH:

Uberpriifen Sie immer die Handschuhe vor dem Gebrauch. Wenn

das Produkt beschadigt wird, bietet es keinen optimalen Schutz

und muss entsorgt und ersetzt werden.Benutzen Sie niemals ein

beschadigtes Produkt. Im Zweifel kontaktieren Sie den Hersteller.

KENNZEICHNUNG: DAS PRODUKT IST WIE FOLGT

GEKENNZEICHNET

1. Das CE/ANSI Kennzeichen / UKCA/

II. Der Hersteller/Bevollmachtigte

Il Der Produktcode

IV. Die GroBe

V. Das Piktogramm mit den entsprechenden Normen und

Leistungsziffern.

LEISTUNG UND EINSCHRANKUNGEN DER VERWENDUNG
konnen

Eit

bekanmevmaﬂen bei sensibilisierten Personen Allergien auslosen
konnen, die eine reizende und/oder allergische Kontaktreaktion
entwickeln kannen. Sollten allergische Reaktionen auftreten, ist
sofort ein Arzt Eine Liste der in den Handschuhen

Die Handschuhe sollten nicht in Kontakt mit einer offenen
Flamme kommen.

GROSSEN UND PASSFORM Siehe Tabelle oben

Tragen Sie nur Produkte i einer geeigneten GroBe. Produkte,
die entweder zu locker oder zu eng sind, schranken die
Bewegungsfreiheit ein und bieten keinen optimalen Schutz. Die
GroRe dieses Produkts ist auf dem Handschuh markiert. Siehe

enthaltenen Stoffe, die bekanntermaBen Allergien auslosen
konnen, kann auf Anfrage zur Verfiigung gestellt werden, Um das
Risiko einer Qualitétsminderung zu vermeiden, wird empfohlen,
dieses Produkt innerhalb von 3 Jahren nach dem endgiiltigen
Kaufdatum zu verwenden.

m INSTRUCTIONS D’UTILISATION

| CODE DU PRODUIT Voir le tableau ci-dessus

Reportez-vous a Iétiquette du produit pour obtenir des
détaillées sur les n Seules

les normes et icénes qui apparaissent  la fos sur le produit et

les informations utilisateur ci-dessous sont applicables.Tous

ces produits sont conformes aux exigences du réglement (UE)

2016/425 et du réglement 2016/425 tels que transposés dans la

législation britannique et modifiés

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
D’UTILISER CE PRODUIT

Ce produit est congu pour fournir une protection limitée contre
les risques mécaniques pouvant causer des blessures par
abrasion, coupure ou perforation et, le cas échéant, impact. Les
environnements de travail dédiés incluent ; Travail en logistique
Maintenance sur chaines de montage construction et ingéniérie
Cependant, rappelez-vous qu'aucun équipement de protection
individuelle ne peut offrir une protection compléte et que des
précautions doivent toujours étre prises lors de la réalisation
d'une activité a risque.

REMARQUE :

Pour les propriétés A-E, Iéchantillon dessai est prélevé dans la
zone de la paume du gant. lls nempécheront pas les blessures et
les vibrations associées.  Les produits qui atteignent un niveau

1 ou plus concernant une résistance a la déchirure ne sont pas
recommandés pour toute utilisation lorsqu'il existe un risque de
proximité de machines en mouvement La protection contre les
chocs s'applique uniquement au dos de la main et ninclut pas
les doigts. Lorsque la performance est indiquée par un X, au lieu
d'un chiffre, le gant nest pas congu pour [‘utilisation couverte par
le test correspondant.

Pour la propriété F Résistance aux chocs, s P nest pas indiqué,
ces gants nont pas été testés pour les chocs Une case vide
indique que ce produit n'a pas été testé au test correspondant.
Pour le ternissement pendant le test de résistance a la coupure
(6.2), les résultats du test de coupe ne sont quiindicatifs tandis
que le test de résistance a la coupure TDM (6.3) est le résultat de
performance de référence.

Les gants / manchons ne doivent pas entrer en contact avec

une flamme nue.

MONTAGE ET TAILLES Voir le tableau ci-dessus

Ne portez que des produits de taille appropriée. Les produits trop
laches ou trop serrés limitent les mouvements et noffrent pas le
niveau de protection optimal. La taille de ces produits est marquée
sur le gant. Voir le tableau ci-dessus pour la gamme de taille.
Dimensionnement Conforme a la norme EN 150 21420 : 2020.
ENFILER ET ENLEVER:

Ces gants sont fournis par paire avec une main gauche et une
main droite. La partie caoutchoutée du gant est portée sur la
paume de la main, |étiquette imprimée doit étre clairement
visible sur le dos de la main Lorsquiily a des coussinets de
protection contre les chocs, ceux-ci doivent étre portés sur

le dos de la main. Pour le retirer, évitez tout contact avec les
contaminants éventuels qui pourraient se trouver sur les gants.
STOCKAGE ET TRANSPORT

Lorsque vous ne l'utlisez pas, rangez e produit dans un endroit
bien ventilé, loin des températures extrémes. Si le produit est
mouillé, laissez-le sécher complétement avant de le ranger.
INSPECTION AVANT ET APRES UTILISATION:

Toujours vérifier les gants avant utilisation. Sile produit est
eendommagé, il ne fournira pas le niveau de protection optium et
doit étre jeté et remplacé.N'utilisez jamais un produit endommage.
En cas de doute, consultez le fabricant.

MARQUAGE- LE PRODUIT EST MARQUE AVEC:

1. Lamarque CE / marque ANSI / UKCA/

ii. Le fabricant / représentant autorisé

i. Le code du produit

iv. Lataille

V. Le pictogramme avec le numéro standard et les chiffres de
performance correspondants.

PERFORMANCE ET LIMITES D'UTILISATION -

Certains gants peuvent contenir des ingrédients qui sont connues
pour étre une cause possible d'allergies chez les personnes.
sensibilisées, qui peut développer une réaction de contact
irritante et/ou allergique. En cas de survenue de réactions
allergiques, consulter immédiatement un médecin. Une liste des
substances contenues dans les gants et connues pour provoquer
des allergies doit étre fournie sur demande. Pour éviter tout
risque de détérioration, il est conseillé d'utiliser ce produit dans
les 3 ans suivant la date d‘achat finale.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

| SYMBOL PRODUKTU Zobacz tabele powyzej

Szczegdtowe informacje na temat odpowiednich norm mozna
Znalezé na etykiecie produktu.Obowigzujq tylko te normy i ikony,
ktdre pojawiajaq sie zaréwno na produkcie, jak i na ponizszych
informacjach dla uzytkownika Wszystkie te produkty sq zgodne
zwymogami Rozporzqdzenia (UE) 2016/425, ktdre zostaty
wprowadzone do prawa Wielkiej Brytanii i zmienione.
PRZED UZYCIEM TEGO PRODUKTU NALEZY DOKEADNIE
ZAPOZNAC SIE Z TA INSTUKCJA
Ten produkl zostat zapmjeklowany wcel u zapewmema

j ochrony przed i
ktore moga powodowac otarcia, skaleczenia lub przeklucia oraz,
wstosownych przypadkach, obrazenia od uderzenia. Typowe

h Zakres rozmiard) jiono w tabeli.

Rozmiary zgodne z EN IS0 21420:2020.
ZAKEADANIE | ZDEJMOWANIE
Te rekawice sq dostarczane w parze na lewg i prawa reke.
Gumowana czes¢ rekawicy jest noszona na wewnetrznej czesci
dfoni, nadrukowana etykieta powinna by¢ wyraznie widoczna
na wierzchu dfoni. Ochraniacze chroniace przed uderzeniem
nalezy stosowac  tyhu dhoni W celu zdjecia nalezy unika¢
kontaktu z wszelkimi mozliwymi zanieczyszczeniami, ktore
moga znajdowac slg na rgkawl(a(h

Produkty nie uzywane powinny
byé dalaod

s’rodowwska obejmuja; operacj
zowej budowy prace i

temperatur. Produk(y zamoczone powinny zosta¢

Nalezy Jednakzawsze pamigtac, ze otlon lement sm nie
zapewnia pelnej ochrony i zawsze nalezy zachowac ostroznos¢
podczas wykonywania czynnosci zwiazanych z ryzykiem.

AGA :

Dla whasciwosci A-E probka testowa jest pobierana z obszaru
dloni rekawicy. Te rekawice nie chronia przed zmiazdzeniem
iwibracja. Produkty, ktdre osiagaja poziom 1 lub wyzszy w
odpornosci na rozdarcie, nie s3 zalecane do uzytku tam, gdzie
istnieje ryzyko zaplatania si¢ w poblizu poruszajacych sie
escimaszyn Ochrona przed uderzeniami dotyczy tylko tylnej
azesd dtol ie obejmuje palcow. Wskazanie parametru jako
X zamiast wartosci numerycznej oznacza, ze rekawica nie jest
przeznaczona do ochrony przed zagrozeniem w tym zakresie.
W przypadku whasciwosci F Odpornosé na uderzenia, jesli P

nie jest wskazane, rekawice te nie zostay przetestowane pod
katem uderzen Puste pole oznacza, ze ten produkt nie zostat
przetestowany w odpowiednim tescie.

W przypadku stepienia podczas badania odpornosci na przeciecie
(6.2) wyniki testu coupe s3 jedynie orientacyjne, podczas gdy
test odpornosci na przeciecie TDM (6.3) jest referencyjnym
wynikiem wydajnosci.

Te rekawice / rekawy nie powinny wejs¢ w bezposredni kontakt
z ptomieniem.

I ROZMIARY
¢ produktu w rozmiarze.
Pmduktyzbyt uzne lub zbyt ciasne ograniczaja ruch i ie oferuja
optymalnego poziomu ochrony. Rozmiary tych produktow sq na

przed ztozeniem na miejsce skladowania.
PRZEGLAD PRZED I PD uzvciu:

Zawsze sprawdzaj rekawice przed uzyciem. produkt uszkodzony
NIE oferuje odpowiedniego poziomu ochrony. Nalezy go wymieni¢
i zutylizowac.Nigdy nie uzywaj produktu uszkodzonego. W razie
‘watpliwosc skontaktuj sie z Producentem.

OZNAKOWANIE- TEN PRODUKT POSIADA NASTEPUJACE
OZNAKOWANIE:

1. Znak CE i/lub ANSI / UKCA/

1l. Producent / Autoryzowany Przedstawiciel

11l Symbol produktu |

V. Rozmiar

V. Piktogram zgodnosci z odpowiednia Norma oraz uzyskane
parametry.

PARAMETRY 1 0GRANICZENIA UZYTKOWANIA:
Niektére rekawice moga zawierac specyficzne skfadniki o ktérych
wiadomo, ze 53 mozliwa przyczyna alergii u 0sob uczulonych,

u kt6rych moze wystapié podrazniona i/lub alergiczna reakcja
kontaktowa. W przypadku wystapienia reakdi alergicznych
nalezy natychmiast zasiegnac porady lekarza. Lista substancji
zawartych w rekawicach, o ktérych wiadomo, ze powoduja
alergie, zostanie dostarczona na zadanie. Aby uniknaé ryzyka
pogorszenia jakosci, zaleca sie, aby ten produkt byt uzywany w
ciagu 3 lat od ostatecznej daty zakupu.

E INSTRUCCIONES PARA EL USUARlOlCéDlGO DE PRODUCTO Verlatabla de arriba

Consulte en la etiqueta del producto la informacidn detallada sobre
las normas correspondientes.Sdlo son aplicables las normas e
iconos que aparecen tanto en el producto como en a informacion
‘para el usuario de abajo. Todos estos prod len los

AJUSTEYTALLAJE Ver la tabla de arriba
Use solo produ(los de unat talla apmplada Los productos que
t resmngnan

requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 y el Reglamento
2016/425 introducido por la ley del Reino Unido y modificado.
LEA CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE
USAR ESTE PRODUCTO

Este producto esté disenado para proporcionar proteccion
limitada contra los riesgos mecanicos que pueden causar dafios
por abrasion, corte o pinchazo, y, cuando sea aplicable, dafios por
impcatos.. Los tipicos puestos de trabajo donde se usan incluyen
trabajos en almacenes, mantenimiento de lineas de montaje,
construccion y mecanica.

Sin embargo, recuerde siempre que ningtin EPI puede
proporcionar una proteccion total y que debe tener cuidado
siempre al realizar la actividad relacionada con el riesgo.

Para las propiedades A-E, la probeta se toma del 4rea de la palma
del guante. No protegeran contra dafios por aplastamiento
ni contra las vibraciones asociadas. Los productos que
alcancen el nivel 1 o superior en resistencia al rasgado no
estan recomendados para ser usados donde haya riesgo de

en la proximidad de maq
La proteccion contra impactos se aplica slo sobre el dorso de
lamano y no incluye los dedos. Cuando una prestacin esta
sefalada con una X, en vz de un nimero, significa que el
guante no esté disefado para un uso cubierto por el ensayo
correspondiente.
Para la resistencia contra impactos F, si P no esta indicada, los
guantes no se han sometido al ensayo de impacto. Una casilla
en blanco indica que el producto no se ha sometido al ensayo
correspondiente.
Para generalizar, durante el ensayo de resistencia al corte (6.2),
los resultados del ensayo de golpe son sélo indicativos, mientras
que el del ensayo de resistencia al corte TDM es el resultado de
prestaciones de referencia..
Estos guantes/manguitos no deberan estar en contacto directo
con las llamas.

| nivel de p

Latallade es(os guanles estd marcada en el guame (onsul(e Ia
tabla de arriba para el rango de tallas. Las tallas son conformes a la
norma EN 150 21420 : 2020.

PONERSELOS Y QUITARSELOS:

Estos guantes se suministran en un par, con una mano derecha y
una mano izquierda. La parte engomada del guante se usa sobre
la palma de la mano, la etiqueta impresa debe estar claramente
visible sobre el dorso de lamano. Cuando hay almohadillas

de proteccion contra impactos, éstas deben estar en el dorso de
la mano. Al quitdrselo, evite el contacto con cualquier posible
contaminante que pueda estar sobre el guante.
AALMACENAJEY TRANSPORTE Cuando no lo utilice, almacene
el producto en una zona bien ventilada alejada de valores extremos
de temperatura. Si el producto esta mojado, permita que se seque
totalmente antes de almacenarlo.

INSPECCIONES ANTES Y DURANTE SU USO:

Revise siempre los guantes antes de usarlos. Si el producto
estuviera dafado, NO proporcionard el nivel 6ptimo de proteccion y
debe ser desechado y sustituido.No use nunca un producto dafado.
En caso de duda consulte al fabricante.

MARCADO- ESTE PRODUCTO ESTA MARCADO CON:

i. La marca CE/ marca ANSI / UKCA/

ii. El fabricante / Representante autorizado

. codigo de producto iv. La talla

v. El pictograma con su niimero de norma correspondiente y los.
datos deas prestaciones.

PRESTACIONES Y LIMITACIONES DE USO-

Algunos guantes pueden contener ingredientes que se sepa

que pueden causar alergias en personas sensibles, que puedan
desarrollar irritacion y/o reacciones alérgicas por contacto. Si

se dieran reacciones alérgicas, obtenga asesoramiento médico
inmediatamente. Bajo solicitud se puede facilitar una lista

de sustancias contenidas en los guantes que puedan causar
alérgias. Para evitar el riesgo de deterioro, se recomienda que
este producto sea usado dentro de los 3 afios desde la fecha

final de compra.

ISTRUZIONI D'USO

CODICE PRODOTTO Vedila tabella sopra

prodotto per
(i licabili solo

VES‘IIBI I.I'IA' ETAGLIE Vedila mhellampra
rod

le norme e le icone che compaiono sia sul prodotto che nelle
informazioni per I'utente riportate di sequito.Tutti questi prodotti
sono conformi ai requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 e del
Regolamento 2016/425 come introdotto nella legge del Regno
Unito e modificato.

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE
QUESTO PRODOTTO

Questo prodotto & progettato per fornire una protezione

limitata dai rischi meccanici che possono causare lesioni da
abrasione, taglio o perforazione e, ove applicabile, lesioni da
impatto. Gli ambienti tipici per I'uso includono; operazioni di
magazzino manutenzione delle catene di produzione costruzione
eingegneria.

Tuttavia, ricorda sempre che nessun DPI pud fornire una
protezione completa e che & sempre necessario prestare
attenzione durante lo svolgimento di un‘attivita correlata

al rischio.

NOTE:

Per le proprieta A-E il camplone viene pre\evam dalla zona del

otti di dimensioni adeguate. Prodotti che

sono troppo larghi o troppo suem imiteranno il movimento e

non forniranno i lvello di potezone ottimale. La taglia di questi
sul guanto. onforme

=
g

otti &

alla EN IS0 21420:2020.

INDOSSARE E TOGLIERE:

Questi guanti sono forniti in coppia con una mano sinistra e

una mano destra. La parte gommata del guanto & indossata sul

palmo della mano, letichetta stampata deve essere chiaramente

v\s'\bi\e sul dorsa della mano. Dove sono presenti imbottiture
gli impatti, queste d indossate

su\ dorso della mano Perla rimozione, evitare il contatto con

qualsiasi possibile contaminante che potrebbe essere sui guanti.

STOCCAGGIO ETRASPORTO Quando non &in uso,

conservare l prodotto in una zona ben ventilata lontano da

temperature estreme. Se il prodotto & bagnato, lasciarlo asciugare

completamente prima di rimetterlo in magazzino.

ISPEZIONE PRIMA E DOPO UTILIZZO:

Controllare sempre i guanti prima dell'uso. Se il prodotto risulta

danneggla(o NON fornir ivello di protezione adeguato e

palmo del guanto. Non leles
e le vibrazioni associate. | prodotti che i un livello

esostituito.Non utilizzare mai un prodotto

1 0 superiore in termini di resistenza allo strappo non sono
consigliati per I'uso in presenza di rischio di impigliamento
vicino a macchinari in movimento  La protezione dagli impatti
si applica solo al dorso della mano e non include le dita. Se

Ia prestazione & indicata con una X, anziché un numero,
significa che il guanto non & progettato per |'uso relativo al
test corrispondente.

Per la proprieta F Resistenza agli urti, se P non é indicato,
questi guanti non sono stati testati per limpatto Una casella
vuota indica che questo prodotto non & stato testato per il test
corrispondente.

Per |'attenuazione durante il test di resistenza al taglio (6.2),
irisultati del Coup test sono solo indicativi mentre il test di
resistenza al taglio TDM (6.3) & il risultato della prestazione
diriferimento.

| guanti / manicotti non dovrebbero venire a contatto
direttamente con una fiamma.

n di dubbi consultare il produttore.

MARCATURA - IL PRODOTTO E CONTRASSEGNATO DA:
1.1l marchio CE/ ANSI / UKCA/
1.1l fabbricante/rappresentante autorizzato
1l 1l codice prodotto iv. La taglia
iv. | pittogrammi con i relativi numeri degli standard e gliindici
di performance.
PRESTAZIONI E LIMITAZIONI DI UTILIZZO -
Alcuni guanti potrebbero contenere ingredienti notoriamente
una possibile causa di allergie in soggett sensibilizzati, che
possono sviluppare reazioni da contatto irritanti e/o allergiche.

Se dovessero verificarsi reazioni allergiche, consultare
immediatamente un medico. Un elenco delle sostanze
contenute nei guanti che notoriamente provocano allergie deve
essere fornito su richiesta. Per evitare il rischio di deterioramento,
si consiglia di utilizzare questo prodotto entro 3 anni dalla data
diacquisto finale.

m WHCTPYKLIMK ANA NONb30OBATENA

| KOO UBAENNA & mabnuye viue

. " y i n0ABOP 1 PA!MEPbI & mabnuye sviwe
il . Cnwkom

3HAYKU, pe cBo6oAHbIE wm CMUIKOM TecHble U3fenta 6yuyrorpaumuuaarb
KaK 0) i nxw«enme " YPOBEHb 3aLMThI.
0 P Ha nepuatke. (M. paj pa3mepos B Tabnuue

(EC) 2016/425. Bbile. PaaMepu cootgetcTayioT EN IS0 21420:2020.

2016/425 W CHATUE: v nepuaTky NOCTaBNAIOTCA B Nape
cnonpas ANA NeBoii U NpaBoit pyk. pope3nHeHHan YacTb nepuaTki

BIMMATE!II)HO NPOYTUTE 3TU MH(TPYKIMM NEPEQ
NCNob30BAHUEM IAHHOTO NPOAYK

3T0T NPoAYKT pa3paboTaH AnA oﬁecneuem OrpaHnYeHHOi
3aUMTHI O MeXaHUYECKIX ONACHOCTElE, KOTOpble MOTYT
NPUBECTH K UCTWPaHMI0, NIOPE3aM WM NIPOKONaM, a TaKiKe, ec
NPUMEHNMO, K rpasmam 0T yaapos.. TunuuHble cpeabl Ana

Ha/JeBaeTCA Ha Nafiob pyKN, HaneuaTaHHas THKETKa JOMKHa
GbITb XOPOLUIO BHAHA Ha THUIbHOT! CTOpOHE pyKH.  ECTH eCTb
HaKNGAKN ATA 3ALLNTHI OT Y1aPOB, UX CIEAYET HOCHTS Ha
THUIbHOI! CTOpOHE pyKi. TpH CHATUM U3GeraiiTe KOHTaKTa C
THOGBIMI BOMOXHbINH 3ATPS3HEHHAMA, KOTOPbIE MOTYT GbiTb
Ha nepuaTkax.

TyKIBaHHE
c6opouHoit AMHVM CTpOMTNCTBO oand englneenng

Tem He MeHee, HaA0 y4UTLIBATS, uTo Hitkakwe CU3 He MoryT
o6ecnednTh nonHylo 3aLLMTY, U BCeraa CnenyeT cobnionaTh
OCTOPOXHOCTb NPU BLINONHEHWM 1CHCTBUH, CBA3AHHbIX C PUCKOM.
NPUMEYAHMUE: [in csoiicts A-E TecToBblii 06pazew Gepetca

43 06naCT MasMbl MepuaTk. MepuaTii / pykasa He AOMKHbI
KOHTaKTUDOBATb C OTKPbITHIM M1aMeHeMOHM He NDEnATCTBYioT
TPABMaM B pe3ynsTare [pOGICHHA i CBA3aHHBIN C UM
BUBPaunAM. lpoayKTbI C ypOBHEM CONPOTUBNEHNS Pa3pbiBy

WTPAHCNOPTUPOBAHME Ecw nepuarku
5, XpaHWTE UX B

nDMEmEHWM, w3beran nepenazios Temneparyp. Ecm snenve
10KpOE, AaiiTe eMy BbICOXHYTb IONHOCTbI0 f1epe/) XpaHeHyeM.
HPDBEPKA MEPEQ IPUMEHEHUEM U NOCIE HETD
Bcerpa nepuarku nepesy
W37envie NoBpexieHo, oHo HE o6ecneuut ontumansHbiii ypasem:
3aLUMTHI, N03TOMY IEPUATKM Hazi0 CHATB 1 3aMeHMTb.Hukoraa
nenvie. B ary

obpariTecs K npouzBozuTenio.
"3

1w Bbiwe L) Tam,
A€ CYLWECTBYET PUCK 3aNyTbIBAHIIA BOAM3M ABMKYLAXCA
01bKO

1A TbIbHOM CTOPOHbI KICTH, W He BK/TIouaeT nanbuibl. Ecn
XapaKTepUCTHKA YKa3aHa C IOMOLLbIO X, a He Yucna, 310

ENINE
|. 3HaK CE / 31ak ANSI / UKCA/
ii. NpoU3B0RMTeN / ynOnHOMOUEHHBIi NpeACTaBHTeN
iii. Kog u3penua iv. Pasmey
V. [UKTOrpamma C COOTBETCTBYHOLWMM HOMEPOM CTaH/apTa U

03Hauaer, 4To nlepyarka He np )
0XBaTBIBAEMOTO COOTBETCTBYIOLIM HCTIbITaHMEM.

[lnA cBoiicTBa F Y1apOnpouHOCTb, eCT He yKa3aH CAMBOA P, 5T
lepuaTKW He TeCTUpOBANHCh Ha YAAPONPOUHoCTb. flycToe none
03Hauaer, 4o 10T NPOJYKT He NpOLLIeN COOTBETCTBYHOUIM/i TeCT.

B OTHOLLIEHM NPUTYNNEHNA PeXYLLEro UHCTPYMeHTa npu
UCTITaHNAX K CTORKOCT K Nope3am (6.2) pe3ynbraTbi
vcneiTanuA 1o meroy COUP ABAIOTCA OPUEHTUOBOUHbIMM, NpUt
STOM Pe3yNbTaT UCTbITaHIA Ha CTOKOCTb K MOPE3am flo MeTOy

XapaKTEpHCTHK.
XAPAKTEPUCTUKM M OTPAHMYEHUA NIPU
UCTONb30BAHMM-

HQKOTDPME NepuaTki MOryT CoAepXaTb MHrPeANeHTbI KoTopble,
KaK U3BECTHO, ABNAIOTCA BOIMOXKHOI HPWMNDV! annepruv

¥ HYBCTBUTENbHbIX TIOACH, Y KOTOPHIX MOKET pa3euThCs
Da3APAKAIOLIAA 1 / W AIEPTHYeCKaA KOTAKTHAA PeaKL.
TIpH NOABNHN ATPIUECKWX PeaKLMA HeMeANeHHO
0BpaTHTeCh K Bpay. CTMCOK BeLLeCTE, CORepHALLMXCA

TDM (6.3) aBnsetca W3mepeHna
PabounX XapaKTepUCTK.

Tlepuatki / pyKaga He JOMKHbI KOHTAKTUPOBATH C OTKPbITBIM
nnameHem.

puaTkax, Kotop! pruto,
NPeZJOCTaBNAETCA N0 3anpocy. YTo6bl M36exaTh picKa yXyAWeHUA
Kavecrsa, PeKoMeHIyeTca UCTofb30BaTb STOT POAYKT B Tedekite
3 neT C aTbl 0KOHYaTeNbHOI NOKYNKM.

SEERESULTS TABLE ABOVE EN407:2020 LEVEL RANGE SIEHE TABELLE RESULTATE OBEN EN407:2020 LEVELBEREICH VOIR LE TABLEAU DES RESULTATS CI-DESSUS EN407:2020 NIVEAU DE GAMME ZOBACZ WYNIKI W TABELI POWYZE) EN407:2020 ZAKRES POZIOMU VEA LOS RESULTADOS EN LA TABLA DE ABAJO EN407:2020 RANGO DE NIVELES VEDI LA TABELLA RISULTATI QUI SOPRA EN407:2020 GAMMA DI LIVELLO CM. TABAIMLLY PE3YIBTATOB BbILUE EN407:2020 JAMANA30H CTENEHEN
LEVEL RANGE (Heatand / or Fire) LEVELBEREICH isiken (Hitze und / oder Feuer) NIVEAU DE GAMME (chaleur et / ou feu) POZIOMU (Ciepto lub Ogier)) DE NIVELES (calor y/o fuego) GAMMA DI LIVELLO (calore e/o fuoco) CTENEHER (tenno u/ wnn nnams)
y A Limited Flame Spread 04 A Begrenzte Flammenausbreitung 04 A Propagation de flamme limitée 04 A Ograniczone rozprzestrzenianie sie plomienia 04 y A Propagacidn limitada de a llama 04 . y A Diffusione di fiamma limitata 04 A OrpaKHueHHoe pacrpoCTpaHeHHe naveHin 04
& horasion Resistance o B Contact Heat Level 04 A Abriebfestigheit 04 B Kontakthitze Level 04 B Chaleur de contact Niveau 04 A 0dpomoséna przetarce 04 B Cieplo kontaktowie Poziom 04 e il o B Calor por contacto Nivel 04 B e eaone b B Calore da contatto Lvello 04 A Conporwanerne ucrupanio 04 B Korar c nnawenem Crenis 04
€ Tear Resistance o4 € Convective Heat Level 04 B Schnittfestigkeit 05 € Konvektive Hitze Level 04 A Résistance a labrasion 04 € Chaleur par convection Niveau 04 B Odpomosc na przeciecie 05 C Ciepto konwekcyjne Poziom 04 € Resistencia al rasgaco 04 C Calor convectivo Nivel 04 € Resistenza allostrappo 04 C Calore convettivo Livello 04 B YCT04BOCTS K nope3ant 05 C KoHeeKrugHas Tennora Creners 04
D Puncture Resistance 04 D Radiant Heat Level 04 C Reissfestigkeit 04 D Strahlungshitze Level 04 B Résistance a la coupure 05 D Chaleur radiante Niveau 04 C 0dpornosc na rozerwanie 04 D Ciepto promieniowania Poziom 04 D Resistenciaal pinchazo 04 D Calor radiante Nivel 04 D Resistenea ol nertorazione 04 D Galore radiante Livello 04 C Conpornenue paspbisy 04 D Tennogoe u3nyueite Creret 04
E Straigh E Small Splashes of Molten Metal Level 0-4 D Durchstichfestigkeit 0-4 E Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls Level 0-4 € Résistance ala déchirure 0-4 E Petites éclaboussures de métal en fusion Niveau 04 D Odpornos¢ na przektucie 04 E Mate odpryski stopionego metalu Poziom 04 " E Pequefias salpicaduras de metal fundido Nivel 04 P e E Piccoli schizzi di metallo fuso Livello 0-4 D ConpoTueneHue NpobHBaHmio 04 E Manble 6pbi3ri pacnnasneHoro meranna Crenetb 0-4
ight Blade Cut Resistance AF i ¢ R d @ : E Resistencia al corte por cuchilla recta AF 2 dido N E Resistenza alama da taglio dritto AF 3 p
F Impact Resistance P F Large Splashes of Molten Metal Level 0-4 E Schnittwiderstand AF F GroBe Spritzer geschmolzenen Metalls Level 0-4 D Résistance a a perforation 04 F Grandes éclaboussures de métal en fusion Niveau 0-4 E 0dpomnos¢ na przeciecie nozem prostym AF F Duze odpryski stopionego metalu Poziom 04 F Resistencia al impacto P F Grandes proyecciones de metal fundido Nivel 04 F Resitenza allimpatto P F Grandi schizzi i metallo fuso Livello 0-4 E YCTOR4MBOCTS K NOPe3am MPAMbIM HOXOM AF F KpynHbie 6pbi3ri pacnnasneHoro Meranna Creneb 0-4
od at presnt fo detecting UV penetraion F Schlagfestigkeit P ibt i um £ Resstance coupure Lame drote A Actuellement, il existe pas de méthode dissai normalisée pour détecter F Ochrona przed uderzeniem P Hilstnifewysandarzovan s pevlay i oriomy En el presente, no hay un método de ensayo estandarizado para detectar Attualmente non esiste un metodo di prova standard per la rilevazione F Conporusrenue yaapy P B HACTOALEE BPEMA HeT CTaHAAPTH30BZHHOTO METORa HCTbITaHMA
0:Indicates that the glove fall below th loves but the current methods of of protective 0:Zeigtan,dass der Handschuh d Detektieren der UV-Penetration von Materialien fiir Handschuhe, aber die Ia pénétration des matériaux dans les gants, mas les méthodes actuelles o Wekazuie e rekavi N S hrony przed rekawice. Tym 0:Indica que el quante cae pordebajo dl nivel de pestacidn  la peneracion de los rayos UV, en los materials usados para guantes, 0:indica che il guanto scende al di sotto del livello minimo i~ della penetrazione U.V sui materiali per i guanti, ma i metodi attuali di o s 1A 0GHApyKeHIA NDOHIKHOBEHNA YO & MaTEpUANbl ANA NEPYaTOK,
performance level for the given individual hazard gloves for welde p f UV radiation. d;e’ggd;"’i'vEﬂgl‘us’;a"ms‘f":‘w;im‘ fur ahren zur fi 0:indique que e gant tombe en dessous du iveau de de (onslm(lmndexgams de protection pour lessoudeurs ne permetient uu;:ﬁ‘ﬂf;:"ﬁ;m‘; Sanecs v dm':ﬂu arosens obk keji rekawic nie pozwala ‘minimo para el riesgo concreto en cuestion pero los actuales métodos d del prestazione per il singolo pericolo specifico produzione dei guanti protettvi per saldatori non consentono normal- xay:iil:s:;::x:ﬁ:::;wﬂzﬂ;h pZB::wthm"” O COBPENEHHbIE METO ! U3TOTOBNEHIA SaLUTHbIX epuaTOK A1
g p Jeweilige Einzelg Schweier erlauben normalerweise kein Eindringen von UV-Strahlung. o ‘ e el domné 25 a p w. P ydaj 9o indy 9o 7ag na przenikniecie tego promieniowania poprzez rekawice. Rekawice patasoldadoes armalmente no pemiten I penena(mnde la radiacion mente la penetrazione delle radiazioni U.V. Questi guanti forniscono una paKTep YpoBHA ¥ CBPLLIMKOB OBbIHO He J0NyCKAIOT NpOHHKHOBeHHA YO u3nyueHins. 31
with hot surfaces. Diese Handschuhe bieten einen hegvenzten Schutz gegen Verbrennungen performance minimum pour le danger individuel donne une protection hmneemnue les brilures lorsquils sont en contact avec te zapewniaja ograniczong ochrone przed oparzeniami w kontakcie z UV. E una proteccion | protezione limitata contro le ustioni a contatto con superfici calde. AaHHOMY KOHKDETHOMY PUCKY NepyaTKH 06ecrieyaT OrpaHIIEHHYI0 3aLL4UTY OT OOTOB NPY KOHTaKTe ¢
bei Kontakt mit des surfaces chaudes. goracymi jarni, i en contacto con superficis calientes. TOPAUMM NOBEPXHOCTAMM.
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CLEANING:

Refertothe lovelabelfor wasing rstructons, loves canbewished up 03 i of 3
washes. Use a non-bleach detergent at no higher than 40°C. Re shape after wash.

Tumble iy e/ ry only.Gloves ae wash sted om e condtan oy and performance

Tevels after wearing may alter.

&) ACE [ R

conformity

m HASZNALATI UTASITAS

| TERMEKKOD Ldsd aentitabldzatot

A kapcsolatos részlete

atermék (/mke;en mlaI/u Gakazoka szabvinyok és ikonok
érvényesek, amelyek mind a terméken, mind az aldbbi felhaszndldi
informdcidkndl megjelennek.Mindezek a termékek megfelelnek az
Egyesiilt Kirdlysdg jogszabalyaiba bevezetett és madositott (EU)
2016/425 és 2016/425 rendelet kovetelményeinek.

KEREM OLVASSA EL FIGYELMESEN A HASZNALATI UTASITAST
ATERMEK HASZNALATANAK MEGKEZDESE ELOTT.

Ezt a terméket gy tervezték, hogy korlatozott védelmet
nytjtson a mechanikai veszélyekkel szemben, amelyek kopasi,
vagasi vagy szirasi sériiléseket, illetve adott esetben iitési
seriiléseket okozhatnak..Tipikus felhaszndlisi komyezetek

mozgasban és nem fogja a megfeleld védelmi szintet biztositani.
Ezen termékek méretezése a keszty(in van feltiintetve. Lasd a fenti
tébldzatot a mérettartomanyhoz. Méretezés Megfelel az EN ISO
21420 : 2020 szabvanynak.

FELVETEL & LEVETEL:

Ezeket a kesztyket parban, bal és jobb kézes kivitelben kapjak.
A keszty( gumirozott részét a tenyéren viselik, a nyomtatott
cimkének jol lathatdnak kell lennie a kéz hatuljan. - Ahol vannak
iitésvédd pamak, ezeket a kézhaton kell viselni. Az eltavolitéskor
keriilje a keszty(ben |évé esetleges szennyezddéseket.

TAROLAS ES SZALLITAS:
Kiviil térolja oI szelldzs, extrém hémérsékletts!

raktari miiveletek futdszalag mémiki
tevékenység.

ne feledje, hogy az egyéni véda qyike
sem képes teljes ko védelmet nyditani é mindig ugyelm el a
kockézattal kapcsolatos tevékenység végzese kozben.

MEGJEGYZES:
A £ laidonsigok esetchen s visgdatimint  eszy

- mega
sériléseket és a hozzajuk tartozé rezgéseket. Az 1.vagy

mentes helyen. Ha a kesztyi nedves, hagyja megszaradni
tarolas elott.
ELLENORZES HASZNALAT ELOTT ES UTAI
Hasznlat elétt mindig ellendrizze a kesztyiit. Amennyiben a
termék megsériil, nem tudja a megfeleld védelmet biztositani,
azonnal dobja el és cserélje djra.Soha ne hasznaljon sériilt
terméket. Ha kétségei vannak, konzultdljon a gyartéval.

JELOLESEK- A TERMEKEN AZ ALABBI JELOLESEK
TALALHATOAK:

1. CEjellés / ANSI jelolés /UKCA/

11, Gyart6 / Hivatalos képviseld

magasabb szakitészilardsagi szintet elérd termékek nem
ajanlottak olyan helyeken, ahol a mozgo gépek kozelében
fennll a beakadas veszélye. A beiités elleni védelem csak

a kézfejre vonatkozik, ami nem tartalmazza az ujjakat. III. Termékkod

Amennyiben X jelet ltunk a teljesitményszint helyett - a termék |V, Méret

hasznlata nem javasolt az adott kbriilmények kozott V. Piktogram a vonatkozo szabvényszimmal és
AzF iitéséll6sag tulajdonsdg esetében, ha a P nincs feltiintetve, teljesitményszintekkel.

ezeket a keszty(ket nem vizsgaltak iitésallosag szempontjabol.
Az ires négyzet azt jelzi, hogy a terméket nem vizsgaltak a
megfelel6 vizsgalatnak megfelelden.

Avdgdsdllésagi vizsgdlat (6.2.) sorén torténd tompitds esetén

a coup teszt eredménye csak tajékoztatd jellegd, mig a TDM
vagasi ellenallasteszt (6.3.) referenciateljesitménye az eredmény.
Akesztyiik és alkarvédok nem érintkezhetnek nyilt langgal.

TELJESITMENY ES FELHASZNALASI KORLATOZASOK: -
Egyes keszty(ik tartalmazhatnak olyan dsszetevéket amelyekrél
ismert, hogy érzékeny személyeknél allergiat okozhatnak,

6l iritativ és/vagy allergias reakcid alakulhat ki. Ha allergids
reakeio lépne fel, azonnal forduljon orvoshoz. A kesztyiiben
taldlhato, allergidt okozo anyagok listdjat kérésre rendelkezésre

ANSI /ISEA 105-2016

REINIGUNG: Die Waschanleitung finden Sie auf dem Label des Handst

schuhs. Die Handschuhe konnen bis zu maximal 3 Mal gewaschen

werden. Verwenden Sie ein bleichmittelfreies Waschmittel bei nicht mehr als 40 °C. Nach dem Waschen wieder in Form bringen. Nicht
im Waschetrockner [m(knen nuran der Leine/Luft trocknen. Die Handschuhe sind nur im

Neuzustand

sich nach dem Tr

&) AE X

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

| 0 CODIGO DO PRODUTO Veja a tabela acima

Consulte o rétulo do produto para obter des detalhadt
sobre os padraes correspondentes.Somente padraes e icones que
aparecem no produto e nas. mforma:aes do usudm) abaixo sao

que sio demasiado sol ito apertados restringirdo o
movimento e nao fornecerao o melhor nivel de protecgao. 0
tamanho desses pmdutos estd marcado naluva. Veja a tabela

aplicdveis.Todos esses prod

requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 e do Regulamento
2016/425, conforme trazido para a legislagdo do Reino Unido
ealterado.

LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCOES ANTES DE USAR
ESTE PRODU!

Este produto fm concebido para proporcionar proteccao limitada
contra riscos mecanicos que possam causar abrasao, ferimentos
por corte ou perfuragao e, quando aplicavel, ferimentos por
impacto. Os ambientes tipicos para utilizagao incluem; operagdes
de armazém manutengao da linha de montagem construgao

e engenharia.

No entanto, lembre-se sempre de que nenhum item do EPI pode
fornecer protegao total e deve-se sempre tomar cuidado ao
realizar uma atividade relacionada a risco.

Para as propriedades A-E, a amostra de teste é retirada da

acima para estd em

conformidade com EN IS0 21420:2020.

DOFFING & DOFFING:

Essas luvas sao fornecidas em um par com uma mao esquerda

e uma mdo direita. A parte emborrachada da luva é usada na

palma da mao, a etiqueta impressa deve ser bem visivel no

dorso da mao. stem almofadas de pr

impactos, estas devem ser usadas na parte de tras da mao. Para a

remogao, evite o contato com quaisquer possiveis contaminantes

que possam estar nas luvas.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE  Quando nao estiver em

uso, armazene o produto numa drea bem ventilada, longe de

temperaturas extremas. Se o produto estiver molhado, deixe secar
antes de colocar ne

INSPECCAO ANTES E APS 0 USO:

Verifique sempre as luvas antes de usar. Se o produto ficar

danificado, NAO lomeceva o nivel de protecgio ideal e deve ser

drea da palma da luva. Nao evitarao
vibragoes associadas. Os produtos que atinjam um nivel 1 ou
superior de resisténcia ao rasgamento nao sao recomendados
para utilizagao quando existe o risco de enredamento perto de
maquinas em movimento

A Protecao contra impactos aplica-se apenas as costas da mao
e nao inclui os dedos. Quando o desempenho é indicado com um
X, em vez de um niimero, significa que a luva nao foi projectada

escartad Nunca use um produto danificado. Em
caso de diivida consulte o fabricante.

MARCACAO- 0 PRODUTO ESTA MARCADO COM:

1. A Marcagao CE/ANSI / UKCA/

ii. 0 Fabricante/Representante Autorizado

ii. 0 cédigo do produto

iv. 0 tamanho

v. 0 pictograma com o niimero da norma relevante e os nimeros

para o uso coberto pelo test
Para a propriedade F Resisténcia ao impacto, se P nao for
indicado, estas luvas nao foram testadas para impacto Uma
caixa em branco indica que este produto nao foi testado para o
teste correspondente.

Para embotamento durante o teste de resisténcia ao corte (6.2),
0s resultados do teste coupé sao apenas indicativos, enquanto
o teste de resisténcia ao corte TDM (6.3) € o resultado do

DESEMPENHO E LIMITACOES DE USO -

Algumas luvas podem conter ingredientes que sao conhecidas
«como sendo uma possivel causa de alergias em pessoas
sensibilizadas, que podem desenvolver reaccdes de contacto
irritantes e/ou alérgicas. Se ocorrerem reaccdes alérgicas,
obter imediatamente aconselhamento médico. Uma lista das
substancias contidas nas luvas que se sabe causarem alergias,

ANSI /ISEA 105-2016

NETTOVAGE: Reportez-vous a tiquette des gants pour les instructions de lavage. Les gants peuvent ére lavésjusqu’a un maximum
de 3 lavages. Utilisez un détergent sans javellisant 2 une température ne dépassant pas 40 ° C. Remodeler aprés lavage. Ne pas sécher au
seche-linge, sécher a lair / a air uniquement. Les gants sont testés au lavage & partir de [état

neuf uniquement et les niveaux de performance apres port peuvent changer.

&) AHE X

Télécharger la

KULLANIM TALIMATLARI

| URUN KODU vukandaki tabloya bakin.

llgilistandartlar il bilgi iin iriin etiketi
bakin.Yalmzca hem iiriinde hem de asagidaki kullanic bilgilerinde
goriinen standartlar ve simgeler gegerlidir.Tiim bu iriinler, Ingiltere
yasalarina getirilen ve degistirilen Diizenleme (AB) 2016/425 ve
Yenetmelik 2016/425 gereksinimlerine uygundur.

BU URUNU KULLANMADAN GNCE BU TALIMATLARI
DIKKATLE OKUYUNUZ

Buiiriin, asinmaya, kesilmeye veya delinmeye neden
olabilecek mekanik tehlikelere ve uygulanabilir oldugunda
darbe yaralanmalanina karsi sinirl koruma saglamak tizere
tasarlanmistir. Tipik kullanim ortamlari sunlart icerir; depo
operasyonlari montaj hatti bakimi yapi ve miihendislik.

Hicbir KKD'nin tam koruma saglayamayacagin ve nsk\ellgm bir
faaliyet her zaman ozen gerektigini
daima unutmayin.

A-E ozellikleri igin test numunesi, eldivenin avug bolgesinden
alinir. Yiksek agirlik atinda ezilme ve yiiksek titresimlere

Karst koruma saglamazlar Yirtilma direncinde seviye 1veya
daha yiiksek olan iiriinlerin, hareketli makinelerin yakininda
dolanma riskinin oldugu yerlerde kullaniimasi onerilmez. Darbe

KULLANIM & GIYME

Bu eldivenler bir sol el ve bir sa el le bir cift olarak saglanir.
Eldivenin lastikli kismi elde avug icine giyilir, basil etiket elin
arkasinda acikca goriilebilmelidir. Darbeye karsi koruyucu
pedlerin oldugu yerlerde bunlar elin arkasina takilmalidr.
Cikanirken, eldivenlerin iizerinde olabilecek olasi kirleticilerle
temastan kaginin.

TASIMAVE DEPOLAMA Kullanllmadlgl Zaman umnu a§|r|
iyi bir

islakise, depolamaya ba$lamadan ©once tamamen kurumasml

bekleyin.

KULLANIMDAN GNCE VE SONRA KONTROL:
Kullanmadan énce daima eldivenleri kontrol edin. Uriin hasar
gorirse, optium koruma seviyesini saglamaz ve atilmali ve

Asla hasarli bir iriin Siipheniz varsa
iireticiye danigin.

ISARETLEME: URUNLER ASAGIDAKI GIBI ISARETLENMISTIR
1.CE Isareti / ANSI / UKCA/

11 Uretici/Yetkil temsilci

1, Uriin Kodu

Korumast yalnizca elin arkasina uygulanir ve parmaklari icermez. IV, Beden
Performans, numara yerine bi X le gasterildiginde, eldiven lgili V. Performans seviyelerive standart numarast ve piktogram.
testin kapsadigt kullanim iin tasarlanmamis demektir

F azelligi igin Darbe Dayanimi, P belirtilmenisse, bu eldivenler
Darbe icin test edilmemistir. Bog bir kutu, bu triiniin ilgili teste
gore test edilmedigini gosterir.

Kesme direnci testi (6.2) sirasinda donma icin, coupe testi
sonuglari sadece TDM kesme direnci testi (6.3) referans
performans sonucudur.

Eldiven / kollar giplak alevle temas etmemelidir.

URUN BEDENLER( Yukaridaki tabloya bakin.
Sadece uygun ebattaki iiriinleri takin. Cok gevsek veya cok dar

PERFORMANS VE KULLANIM SINIRLAMALARI -

Bazi eldivenler gorece zararliicerik icerebilir duyarl kisilerde
alerjinin olas1 bir nedeni oldugu bilinen, tahris edici ve/

veya alerjik temas reaksiyonu gelistirebilecek kisiler. Alerjik
reaksiyonlar meydana gelirse, derhal tibbi yardim alin.
Eldivenlerde bulunan ve alerjiye neden oldugu bilinen
maddelerin birlistesi talep iizerine saglanacaktir. Bozulma riskini
6nlemekicin bu iiriiniin son satin alma tarihinden itibaren 3 yil
icinde kullanilmasi tavsiye edilir.

ANSI/ISEA 105-2016

CZYSZCZENIE : keje znajduja yk

rekawicy. Rekawice mozna pra¢ maksymalnie do 3 razy. Uzywac

nie wyb\ela]q(ego detergentu w temperaturze nie wyzszej iz 40°C. Nadac ksztal reki po praniu. N suszy¢ w suszarce bebrowej,ale w
rozwieszeniu na sznurku / na powietrzu. Rekawice 53 testowane wylacznie po praniu w stanie

dostarczonym przez producenta, aich wasciwosci po zatozeniu mogq ulec zmianie.
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Deklaradje Zgodnoéci mozna &ciagnac 2 www.portwest.com/declarations,

m OAHTIEZ XPHIHX

| 0 KQAIKOX NPOTONTOE Asire rov mapandve mivaxa

Avaretre orenveta o iy emoepec

pévota

0w lvan e nokd Yahapa ok aitd Ba mptopigouy Ty
ivnon katSev 8a napéouw To BékioTo enineo npoorasiac, To

COXET
Tipotuna Kai Ta mvw&m i« 600 070 MIPOIdY 600
Kai aTi¢ Mnpo@opie xpriotn napaxdtw.0Aa avtd Ta npoidva
CUHHOPQ@YOVTaL e Tic amarTigei; Tou Kavoviapou (EE) 2016/425
Kat Tou Kavovigpoy 2016/425, 6 éyouy Tebel a1y vopoBeaia tou
Hvwyiévou Baoikeiov kai 6mw¢ tpomomouibnkav.
TIPOSOXH AIABAXTE POSEKTIKA AYTEE TIE OAHIIEE NPIN
TH XPHIH TOY APONTOX MPOIONTOX
AUTS To Tpoiov éyet oedtaotei yia va napéet niploplouqu
TipoaTacia anod pnyavikoig Kvdivoug mou pmopei
TIpoKahéGouy TpavHaTIopoiG and TpIBA, Kori 1 Bxulpnun
Kal, Katé mepimTwon, TpavyaTios mpéokpouong. Ta Tumikd
nepiBaMovia yia prion nepihapiBavou: epyaoiec anobikng
OUVTHPNON YPApKRC 0UVapHONOYNONG KATAOKEUT Kal pnavikr}
ﬂkuo, va BupdoTe mavtote 6T kavéva ototxeio MAT Sev
mopei va napéyet mhipn mpootaoia kai mpért va AapiBaverat
HépIpva Kata TV GoKNoN pag paotnpiotntag mou oxeTileTat
HE Tov Kivbuvo.
IHMEIQIH : Ta tic816TTec A-E, o Seiya Sokipric happavetat
Qo TV MEPIOXT} TwY QoivIKwY Tou yavTiov. Aev Ba eimodicouy
Toug tpauuunome( KAt OXHIKE( Bovijoerc. Flpmovm nou

éyEBOC AUTAV TWV TPOIOVTY yavru. Aeite Tov
Tapanave mivaka yia epog peyebov. To usvzeoc nipocappoletal
oto EN 150 21420:2020.
EQAPMOTH & AQAIPEZH

Avrtd ta yavria napéxovral o€ éva {evydpt je To aploTepd kat 1o
8e€i xép1. To AaoTiyévio THRa Tou yavTion Qopiétal otV mahapn
0 Xeplod, UMV eTikéTa mpénet va efva KaBapd opar
070 oW PéPOG ToU XeptoU.  0MoU UMAPXOLV TPOOTATEVTIEC.
£EVIOYUOEIC and KpoUon, QUTA TIPENEL va poplovVTal To Tliow
épog Tou xeptov. Ma agaipeon, QMOQUYETE TV Enagr pe Tuxov
HOAUGHATIKOUG "ﬂpﬂVOVIE( TI0U mopei va Bpiokovrat otayavria.

QuNGgTe T0 npmov Ui Kahd aepi{OpEVo XWPO PaKpId amo akpaieg
Beppokpaoiec. EGv To mpoidv eivai Bpeypévo, a@iiote To va
0TEYVOOE TNAPWC TTpIV TOMOBETOETE T0 MpoiGV o€ amoBiik).
ENIOEQPHIH NPIN KAl META TH XPHEH:

MéyXETe mavTa Ta yavia mpw ané t xprion. Eav to mpoiov
Kataotpagei, AEN 60 apéxet o eninedo nipootaciag Tov ool
Kat mpénet va anoppigBei kat va avrikataoTaei. Mo pny
Xpnotonoteite pBapyiévo mpoidv. Z¢ mepimtwon ayigiBoNiag

enmTuyydvouy avtiotaon oto uxm\uu eninedo 11 vPnAGTEPH
OUVIOT@VTaL Yia Yprian OTToV UTAPKE! KiVBUVOC EUMAKIiG KOVIG o€
KvoDjieva pnyavipaTa H mpootasia ané kpoGoes 1oyet povo
Y1070 miow époc Tou yeptod ka Sev mepihayiBavet a ddxTuAa.
‘Otav n an6doon umodeikvoetar pe éva X, avti yia évav apibpo,
onpaivel 61 T yavTi Sev eivar oyedlaopévo yia T xprion mov
KaATTETal and Ty avtioTon S0k,

Ta v 1816t F Avroy o€ Kpooon, edv Sev umodeikvoetal

70 P, auta ta yavria Sev éxouv eheyxBei yia kpovon Eva kevo
maioto uoSEIKVOE 0TI aUTO To POV Sev £xel SokipaoTel oty
avioTotyn Soki.

Tia GuBhuvon katd m Sidpketa ¢ Sokipi; avtiotang ko
(6.2), Ta amotehéopata e SoKIWrG coupe givat Hovo EVBEIKTIKG
KkaBax n Sokipn avtiotaong kormic TDM (6.3) eivat n avagopd Tou

10
IHMANZH- TO IPOTON OEPEI THN ENAEIZ
1.To orua CE / orja ANSI /UKCA/
i
iii. 0 kwbikoG mpoidvrog iv. To péyeBog

T 0 JIE TOV OXETIKO!
otoiyeia anodoong.
ENIAOZEIX KAI TIEPIOPIZMOI XPHIHE -
Oplopéva yavTia pmopei va mepiéouy ouaTaTIKA Tou Eivat
YVwoT6 611 anotehodv mBavr) artia alepyiiv ot evaiodnta
dropa mou pmopei va avarigouv épebioTi Kau/) akepyiKi
avtiépaon enagic. Edv eppaviotody alepyikéc avridpacelc,
{ntiote apéowg 1atpikiy oupBoulr). Evag katdhoyog ovoiiv mou
TIEDIEYOVTAI 0Ta YAV Kl Of OTOIEC £iVall YVWOT6 0Tt Tpokahody

1pIBYO Kl Ta

ANSI /ISEA 105-2016

LIMPIEZA: Consulte las instrucciones de lavado en la eqtiqueta del producto. Los guantes pueden ser lavados hasta un maximo de 3
veces. Uulue un detergenle sin lejia a unatempemuva nosuperior a los 40°C. Dé forma al guante tras el lavado. No lo seque en tambor, s6lo

 Los guants tand
pves!a(lon pucdenvaria oS uso

nuevos  los niveles de

&) AE [ 2R

POKYNY PRO UZIVATELE

| KOD PRODUKTU iz prehted

Podrobné informace o piislusnych normdch najdete na titku
produktu Plati pouze standardy aikony, keré se zobrazujijak na
produktu, tak na nize uvedenych informacich o uZivateli.Vsechny
tyto produkty spliiuji pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 a narizeni
2016/425 v platném znéni a ve znéni pozdéfsich predpisi.

PECLIVE PRECTETE TYTO POKYNY PRED POUZITIM

TOHOTO VYROBKU

Tento produkt je navren tak, aby poskytoval omezenou ochranu
pied mechanickymi nebezpecimi, ktera mohou zpisobit odérk,
fezna nebo bodna poranéni a pripadné poranéni nérazem.
Typickd prostredi pro pouZiti zahmuji; skladové operace tidrzba
montdzni linky vystavba a strojirenstyi.

Vidy si viak pamatujte, ze zadny piedmét 00P nemiize
poskytnout plnou ochranu a pfi provadéni ¢innosti souvisejici s
rizikem je vzdy tieba dbat opatrnosti.

POZNAMKA: U vlastnosti A-E se zkusebni vzorek odebere z
oblasti dlané rukavic. Nezabrani zranéni souvisejici s vibracemi.
Vyrobky, které dosahuji irovné 1 nebo vy33i odolnosti proti
roztrzeni, se nedoporucuji pro pouiti tam, kde existuje riziko
zapleteni v blizkosti pohybujicich se strojii Ochrana proti nérazu
se vztahuje pouze na zadni stranu ruky a nezahrnuje prsty.
Pokud je vikon oznacen symbolem X misto ¢isla, znamend

to, Ze rukavice nejsou urceny pro pouziti, na které se vztahuje
odpovidajici zkouska.

Pro vlastnost F odolnost proti nérazu, pokud neni uvedeno P,
nebyly tyto rukavice testovany na ndraz Prézdné pole znamend,
7 tento produkt nebyl testovan odpovidajicim testem.

Pro otupeni béhem zkousky odolnosti proti pietrzeni (6.2) jsou
vysledky testu pouze orientaéni, zatimco test odolnosti proti
pretrzeni TDM (6.3) je referencnim vysledkem vykonu..
Rukavice / rukavniky by se nemély dostat do kontaktu s
otevienym plamenem.

NASAZOVANI A SUNDAVANI

Tyto rukavice jsou dodavany v péru s levou a pravou rukou.
Pogumovand cast rukavice se nosi na dlani ruky, vytistény stitek
by mél byt jasné viditelny na zadni strané ruky. Tam, kde jsou
ochranné vlozky proti narazu, mély by se nosit na hibetu ruky. Pfi
odstrafiovani se vyvarujte kontaktu s moznymi necistotami, které
mohou byt na rukavicich.

SKLADOVANI A DOPRAVA Pokud produkt nepouzivate,
ukladejte produkt do dobe vétraného prostoru mimo extrémni
teplotu. Pokud je vyrobek vihky, nechte ho pfed ulozenim

zcela uschnout.

KONTROLA PRED A PO POUZITI:

Pred poutitim vzdy zkontrolujte rukavice. Pokud se vyrobek
poskodl, NENI posky(nuta optimalni troven ochrany a musi byt
vyfazen a vyménén.Nikdy nepouzivejte poskozeny vyrobek.V

pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce.

OZNACENI- VYROBEK JE OZNACEN:

|. Znacka CE / znacka ANSI /UKCA/

ii.Wyrobce / autorizovany zdstupce

iii. K6d produktu

iv. Velikost

v. Piktogram s piislusnym standardnim islem a tidaji o vjkonu.

VYKON A OMEZENI PRI POUZITI -

Nékteré rukavice mohou obsahovat pfisady o kterych je znamo,
e jsou moznou pricinou alergit u ctlivych osob, u kterych se
mize vyvinout drazdivé a/nebo alergicka kontaktni reakce.
Pokud dojde k alergické reakci, okamdZité vyhledejte lékafskou
pomoc. Seznam latek obsazenych v rukavicich, o kterych je
némo, ze zpiisobuji alergie, bude poskytnuty na vyzadani. Aby
se predeslo riziku zhorsent kvality, doporucuje se tento produkt
spotfebovat do 3 let od data nakupu.

ANSI/ISEA 105-2016

PULIZIA: Fare rferimento aletichetta del guanto per leistruzioni di lavaggo. | guanti possono essere lavati fino a un massimo di 3
lavaggi. Utilizzare un detersivo non candeggiante a una temperatura non superiore a 40 °C. Rimodellare dopo il lavaggio. Non asciugare in

asciugatrice, asciugare in linea / allaria. | guanti sono sottoposti a test d
condizioni e’ livell di prestazione dopo averiindossati possono variare.

i lavaggio solo da nuove

&) ACE [ R

Scarica la

m POKYNY PRE POUZIVATELA

| KOD PRODUKTU Pozri tabulku vyssie

Podrobné informicie o zodpovedajicich normdch ndjdete na
Stitks produktuPataiba Standardy a kony, ioré sa objavjina

NASADZOVANIE A VYZLIEKANIE
Tieto rukavice su poskytované v pére s lavou a pravou rukou.

produkte aj v niZsie uvedenych
Z20dpovedajii poziadavkdm nariadenia (FU) 2016/425 a nnr/ademn
2016/425 v zneni zdkona Spojeného krdlovstva a ich zmien.

POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY PRED POUZITIM
TOHTO PRODUKTU

Tento produkt je navrhnuty tak, aby poskytoval obmedzeni
ochranu pred mechanickymi nebezpeenstvami, ktoré mozu
spdsobit odreniny, rezné alebo prepichnuté poranenia a tam,
kde je to mozné, poranenia narazom. Typické prostredia na
pouitie zahfiiajt; skladové operacie tidrzba montaznej linky
vystavba a strojarstvo.

Vidy viak ite, Ze Ziadny z 00P 0ze poskytnit iplna
ochvanu a pri vykonavani ¢innosti spojenej s rizikom je potvebne
vidy postupovat opatrne.

POZNAMKA : Pre viastnosti A-E sa skisobnd vzorka odoberé z
oblasti dlani rukavic. Nebrania zraneniam svisiacim vibraciam.
Vjrobky, ktoré dosahuji troveri odolnosti proti roztrhnutiu 1
alebo vysiu, sa neodporticaji pouzivat tam, kde existuje riziko
zamotania v blizkosti pohybuijtcich sa strojov Ochrana proti
narazu sa vztahuje iba na chrbat ruky a nezahfia prty. Ak je
vykon nzna(enyznaknm X, namiesto éisla znamend, ze rukavice
nie s uréené na pouitie, na ktoré sa vztahuje prislusna skiiska
Pre vlastnost F Odolnost proti narazu, ak nie je uvedené P, tieto
rukavice neboli testované na naraz Prazdne policko znamend, ze
tento produkt nebol testovany zodpovedajacim testom.
Pokial'ide o otupenie pocas testu odolnosti proti prerezaniu (6.2),
vysledky testu s iba indikativne, zatial ¢o test odolnosti proti
porezaniu TDM (6.3) je referencnym vysledkom vykonu..
Rukavice / rukavy by remal prist do kontaktu s otvorenym
plamefiom.

NOSENIE A VELKOST Pozri tabulku vyssie

g Cast rukavice sa nosf na dlani ruky, vytlaceny
stitok by mal byt zretelne vnduelhy na zadnej strane ruky. Tam,
e i vlozky na ochranu proti narazu, by sa mali nosit na
chrbte ruky. Pri odstrafiovani sa vyhybajte kontaktu s moznymi
kontaminantmi, ktoré mézu byt na rukaviciach.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Ak sanepouziva, skladujte vyrobok v dobre vetranom priestore
‘mimo extrémnych teplot. Ak je vyrobok vihky, nechajte ho pred
ulozenim tplne vysusit.
INSPEKCIA PRED A PO POUZIVANi:

Vidy skontrolujte rukavice pred pouZitim. Ak sa vyrobok poskodi,
NEPOSKYTUJE optimalnu troved ochrany, musf sa zlikvidovat
avymenit Nikdy nepouzivajte poskodeny vyrobok. Ak mate
pochybnosti, obrtte sa na vyrobcu.

OZNACENIE - VYROBOK JE OZNACENY:

I.Znacka CE / Znacka ANSI /UKCA/

ii. ijrobca / splnomocneny zéstupca

iii. Kod produktu

iv. Velkost'

v. Piktogram s prislusnym Standardnym cislom a tidajmi o
vykonnosti.

VYKON A OBMEDZENIA POUZITIA -

Niektoré rukavice mdzu obsahovat prisady o ktorych je zname,
7 st moznou pricinou alergit u citlivych osob, u ktoryich sa

moze vyvmui‘dréidivé a/alebo alergickd kontaktna reakcia.

Ak sa objavia alergické reakcie, okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc. Na poiadanie sa poskytne zoznam litok obsiahnutych
v rukaviciach, o ktorych je zname, ze sposobuji alergie. Aby

sa predislo riziku znehodnotenia, odportica sa tento vyjrobok
spotrebovat do 3 rokov od datumu posledného nkupu.

kell bocsatani. A mindségcsokkenés kockazatanak elkeriilése
éndekeben javasoljuk, hogy ezt a termeket a végss visarlisi
datumtol szamitott 3 éven beliil hasznaljak fel.

ALKALMAZAS ES MERETEZE:
Ldsd a fenti tdbldzatot
Mindig megfelel6 méret védokesztyit hasznajon. Ha a
védokesztyd til kicsiesetleg til nagy, az akadalyozza a megfelel

EN407:2020 SZINTTARTOMANY
Védakeszty(k termikus kockazatok ellen

LASD A FENTI EREDMENYEK TABLAZATOT
EN388:2016+A1:2018

SZINTTARTOMANY (h6 ésfvagy tiz)
o A Korltozottlingterjedés 04

A Kopisillésig 04 t s
B Penge vagassal szembeni ellendllis 05 B Kontakt hdvel szembeni ellendllds 04
€ Saakitdssal szemben elendllds 04 § Homvekii hovel szemben elndls ot
ugirzd hovel szemben elenills -
D Sairassalszembenelendllis E Olvadt fém Kisebb friccsendseivel szembeni ellendllss 04

04
E Eayenes penge vagassal szemben ellendllis :’F F Olvadt fém jelentds froccsenéseivel szembeni ellendllds  0-4

F Utésallésig
Jelenleg nincs szabvanyositott vizsgalati modszer a kesztyik alapa-

0: Aztjelz, hogy a kesztyi az adott veszeélyre vonatkoz nyagainak UV & dea

minimilis teljesitményszint al esik elenig: elolltis modszerealapjan,atalaban megakadslyassik
az UV sugarzas behatolasat. Ezek a kesztyiik korlatozott védelmet
nydjtanak az égési sérilések ellen, ha forrd feliletekkel érintkeznek.

ANSI/ISEA 105-2016

TISZTITAS: Amosasi utasitdsokat a kesztyi cimkéjén taldlja. A keszty( legfeljebb 3 mosasig moshat. Legfeljebb 40 °C-on mossa, ne
hasznljon fehéritd mosszert. Forditsa ki mosds utdn. Ne szaritsa szaritogépben, csak szdrit6 kotélen / leveqdn szaritsa.
A kesztyiiket csak ij koriilmények kozott tesztelik mosassal, és a viselés utani teljesitményszint

véltozhat. AE [ =R

nyilatkozatot letoté:

desempenho de referéncia.
Asluvas/mangas nao devem entrar em contacto com uma
chama livre.

sera fornecida a pedido. Para evitar o risco de deterioragao, &
aconselhavel que este produto seja utilizado no prazo de 3 anos
apos a data final de compra.

E CALIBRAGEM Vej
Use apenas produtos de um tamanho adequada 0 produtos

EN407:2020 NiVEL DE GAMA
Luvas de protecgao contra Riscos Térmicos
(Calor e/ou Incéndio)

VER QUADRO DE RESULTADOS ACIMA
EN388:2016+A1:2018

NIVEL DE GAMA

A Resisténcia a Abrasao 04 A Propagacao de Chama Limitada 04
B Resisténcia ao Corte por Limina 05 B Nivel Calor por Contacto 04
C Resisténcia ao Rasgo 04 € Nivel Galor Convectivo 04
D Resisténcia a Perfuragio 0-4 D Nivel Calor Radiante 04
E Resisténcia ao Corte por Lamina Recta AF E Nivel Pequenos Salpicos de Metal Fundido 0-4
F Resisténcia ao Impacto P F Nivel Grandes Salpicos de Metal Derretido 04

Néo existe um método de teste padronizado actualmente para detectar
penetragao U.V de materiais para luvas, mas os métodos actuais

de construgo de luvas de protecgo para soldadores normalmente

nio permite  penetaio a radiagio U, Ests s foncerio

0:indica que a luva fica abaixo do nivel minimo de desempenho
para um determinado perigo individual

fi t

ANSI/ISEA 105-2016

LIMPEZA: Consulte o rétul da uva para obter nstrugoes de lvagenn. A | lavadas até um méximo de 3 lavagens. Use um
queadora de 40° C. Reforma apds a lavagem. Nao seque na maquina, apenas seque ao ar ou na linha. As luvas

Sho submetic P es e os niveis d

aps 0 uso podem ser et

W AE N

Baixe a dedlaragao d Www.portwest.

olan iriinler hareketinizi sinirlar ve optimum seviyede koruma
saglamaz. Bu iriinlerin boyutu eldiven iizerinde isaretlenmistir.
Boyut araligi igin yukaridaki tabloya bakin. Bedenler EN IS0 21420

:2020'a uygundur.
YUKARIDAKI SONUGLAR TABLOSUNA BAKIN EN407:2020 SEVIYE ARALIGI
EN388:2016+A1:2018 SEVIVE E Termal Risklere Karsi Koruyucu Eldiven
ARALIGI (Ist ve / veya Ates)

y A Simirh Alev Yayihmi 0-4
A Asinma Direndi 0-4 B Kontak Isi Seviye 0-4
B Kesilme Direnci 0-5 C Taginim st Seviye 0-4
C Yirtlma Direnci 0-4 D Radyan Isi Seviye 0-4
D Delinme Direnci 0-4 E Kiigiik Erimis Metal Siramas1 Seviye 04
E Dogrusal Kesilme Direnci AF F Biyiik Erimis Metal Sicramas1 Seviye 0-4
F Darbe Direnci P - . N

Eldivenin UV bir

0: Eldivenin verilen bireysel tehlike igin minimum performans ~ testyontem

allanianyéntemler ) Vradyasyona nomalolarak nifuz etmesine zin
Bu eldive
i oruma aglyacaktr.

seviyesinin altina diistiigiini gosterir

ANSI /ISEA 105-2016

TEMIZLEME: Yikama talimatlan iin eldiven etiketine bakin. Maksimum 3 yikama yapilabilir 40° Cden yiksek olmayan, agarticiicermeyen
bir deterjan kullanin. Yikadiktan sonra yeniden sekillendirin. Tamburda kurutmayin, sadece agik havayla kurutun. Eldivenler yalnizca yeni

durumdayken yikanarak test edili ve giyildikten sonra performans seviyeleri degisebilr. m

Uygunluk bildirimi dresinden indirin

anotehéoparog anédoong. epyicc, Mapéyeral Katomy ariparoc.la va anogoyete tov
Taydvua/ pavikia 5ev mpémet va épyoviat o¢ enagi e KivBuvo @Bopdg, GuVITATa1 auTd To Mpoidy va KpnotpoTotnBei
Yupvi} QAGya. VT 3 €TGV amo TV TENKR nuepopnvia ayopdg.

H KAI METEQOE Jeire
Xprotonoteite pévo mpoiovta karahou psvzeml( Tanpoibvia

EN407:2020 EMINEAO ENMINEAOY

AEITETON NINAKA ANOTEAEEMATON . .
Tpooratevtikd ydviia and Beppikoi kd0voug

TMAPAAND (Bepudtnta kat /  mupkayid)
EN388:2016+A1:2018 EMIMEAQ
ENINEAOY A Depopasen b 0lyas 04
) ) B EmKowwvia pe To eminedo BepuoTiTa 04
H :x:;’;“”ag‘“:l)‘"ﬁ'ﬂgmm s € Swvaywyic Beppsrac Eninedo 04
HA n Konfg < o D AkuvoBohoupevn BepudTnTa 0-4
oo oo E Mipéc mraihiég and eninedo temypévou perdhdou 04
D Avtigraon didtpnone ° " F Meyddo moihiéc ano emine5o Temyuévou etiMou 0-4

E Eudeia avriotaon komic Aenibag amd
F Aviiotaon avtiktumov

~z

Dev umdigyet mpo 10 miapdv Tmoroinyévn iéBoSoc Sokipic yia Ty

avigveuan g Bieiobuorc U.V o ukikd yia yavria, akd o1 Tpéyouec

0: YnoSetkvie 6T 0 yavt négret Kt ano 1o ehdioto eninebo  HEBOSOL KUTAOKEUG MOOTATEUTIKGY YaVTIGY yia OuyKOMNTE Bev

anBoonc yia empénouy Kavovika T dieiaduon g aktvoBokiac U. Auta ta yavria
Ba napéyouv €ykabpata 6tav épyovia oe

£ e (EOTEC EMQAVELES.

ANSI/ISEA 105-2016

KABAPIEMOE: Avatpé€re oty enikéta Twy yaviiay yia odnyies mong. Ta ydvia jmopoby va mhuBody éw kai 3 mhuoetc. Xpnaigoroifote
£ n MEUKAVIIKO AnOppUTIVTIKG 0 Beppopacia oxt peyahitep Twv 40 ° C. ANGCet 0 ayiia Tou petd to koo, Oyt oTeyvo kaBcpiopa,

OTEYVOETE [16v0 00 oYW / i épa. Ta yavia ENEYKOVTaL i6Vo KATd Ty Kardotaon mov giva

Kawoopyia kai ta enineda amo8oong etd 1 ypiion evbéxeTalva aANGEouy.

VELIKOSTI Viz. prehled

Pouzivejte pouze vyrobky vhodné velikosti. Vjrobky, které jsou
piils volné nebo piiis tésné, omezuj pohyb a nebudou poskytovat
optimalni droveri ochrany. Velikost téchto vyrobkil je vyznacena
na rukavici. Viz velikost tabulky vyse. Dimenzovani odpovida

EN1S0 21420:2020.

EN407:2020 UROVNOVA RADA
Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim (teplo

VIZ TABULKA VVSLEDKY VYSE
EN388:2016+A1:2018

UROVNOVA RADA a/nebo ohefi)

A Odolnost proti odéru 0-4 A Omezené Sifeni plamene 0-4

B Odolnost proti profezu 05 B Odolnost proti kontaktnimu teplu trover 0-4

C Odolnost proti protrzent 04  Odolnost proti konvekenimu teplu trover 04

D Odolnost proti propichnuti 0-4 D Odolnost proti salavému teplu trovef 0-4

E Odolnost proti pfimému fezu AF E Odolnost proti meténi malych roztavenych ¢astecek kovi troveii 0-4

F Odolnost viici nérazu F Odolnost proti meténi velkych roztavenych ¢astecek kovii droven 0-4

0: Znamené, 7e rukavice lesne pod minimalni drovei vikonu
pro dané individudini nebezpeéi

é dobé i a zkusebni metoda pro detekci
penetrace UV materili do rukavi, ale souéasné metody konstrukce
ochrannych rukavic pro svaece obvykle neumoziujipronikani UV zaren.
Tyto rukavice poskytuji omezenou ochranu proti popélenindm.

ANSI /ISEA 105-2016

CISTENE:
Pokyny k prani najdete na titu rukavice. Max. 3 pracich cyk. Pouivejte nebliciprac postiedek i teploté nejujSe 40° C. Po prani
tvarujte. NesuSte v susicce, nechte p . Rukavice jsou testovany pouze jako nové,

podminky a droveft vykonu po nosent se mize zménit

W AE MR

Stahnout prohlaseni & @ww

Pouzivajte iba vyrobky vhodnej velkosti. Vjrobky, ktoré st
prilis e alebo  prl tesné, ohmedz\qu pohyb a neposkytuji
optimélnu trovei ochrany. Velkost tychto vjrobkov je
vyznacena na rukavici. Prehlad velkosti najdete v tabulke vyssie.
Dimenzovanie zodpoveda EN 420: 2003 + A1: 2009.

EN407:2020 UROVEN RADY
Ochranné rukavice proti tepelnym rizikim (teplo
a/ alebo ohefi)

POZRITE SI TABULKU VVSLEDKY VY33IE
EN388:2016+A1:2018

UROVEN RADY

A Obmedzené Sirenie plamena 04
A Odolnost proti oderu 04 B Kontakt s troviiou tepla 04
B Odolnost proti rezu cepele 05 € Konvekena hladina tepla 04
€ Odolnost proti roztrhnutiu 04 D Ziarivé hladina tepla 04
D 0dolnost proti prepichnutiu 04 E Malé skviny roztaveného kovu na drovni 04
E_0dolnost proti priamemu rezu Cepele AF F Velké rozstrekovanie roztaveného kovu na drovni 04
F_Odolnost proti narazu P

V sicasnosti neexistuje Ziadna Standardizovand skiSobn metéda na
detekciu penetracie materidlov na rukavice do UV, ale sicasné metody
Konstrukcie ochrannych rukavic pre 2véracov zvycajne neumofiuj
penetriciu UV Ziarenia. Tieto rukavice poskytuj obmedzend ochranu
pred popleninami pri kontakte s hordcimi povichmi.

0: Oznacuje, Ze rukavice Klesli pod minimalnu drovert
vykonnosti pre dané individudine nebezpecenstvo

ANSI/ISEA 105-2016

CISTENIE:
Pokyny na pranie néjdete na Stitku rukavice. Rukavice je mozné prat a do 3 prani. Pouzivajte nebieliaci praci rostriedok pri teplote

neprevyujticej 40 ° C. Po umytivaruite. Nesusit v susicke iba na suchom vzduchu. Rukavice po m

prani st testované iba ako nové a troveri vjkonu po noseni sa moze menit.

Stiahnite si vyhldsenie o zhode @ www.portwest.com/declarations

ANSI/ISEA 105-2016

OUHCTKR: . hcTpyu o Cpic

. Mepuar MOKHO C 103 pas. iiTe Mokouiee
b

p
CpeRcTBo 6 0°C

TOCTE DA He LT & CTHOATSHOR e, ALKTS

TOMKO Ha YLIKE Ha 50316, TpHATK AOXOAAT HTITaHA 3 CTUDHY TOMLKO B HOGOM

COCTORHUM, Y WX KCTINYATALIOHHIE KaYeCTBa 0CNE HOLIGHWA MOTYT U3MEHHTbCA.

&) ACE [ 2R

Cravars, @

GEBRUIKSERSINSTRUCTIE

| DE PRODUCTCODE Zie de tabel hierboven

Raadpleeg het voor gedetailleerde i ie over de
Alleen normen en

bieden. De maat van deze producten staat

op de handschoen. Zie de tabel hierboven voor de
Voldoet aan EN IS0 21420:2020.

die op zowel het product als
verschijnen, zijn van toepassing.Al deze producten voldoen aan

de vereisten van Verordening (EU) 2016/425 en Verordening
2016/425 z0als ingevoerd in de Britse wetgeving en gewijzigd.
LEES DEZE GEBRUIKERSINSTRUCTIE ZORGVULDIG VOORDAT

Dit product s ontwikkeld om bij laag risico gevaren bescherming
schuur, snij of prik letsel en daar waar van toepassing ook tegen
letsel door impact. Typische gebruikssituaties zijn: Magazijn
werkzaamheden Onderhoudswerkzaamheden constructie

en assemblage

maatrange.
AAN- EN UITTREKKEN:
Deze handschoenen worden per paar geleverd met een
linkerhand en een rechterhand. Het met rubber beklede deel
van de handschoen wordt op de handpalm gedragen, het
geprinte label moet duidelijk zichtbaar zijn op de rug van de
and. Als er schokbeschermingspads zijn, moeten deze op
de rug van de hand worden gedragen. Voor het verwijderen,
vermijd contact met mogelijke verontreinigingen die op de
handschoenen kunnen zitten.
OPSLAG EN TRANSPORT  Indien het product niet gebruikt
word( bewaav deze dan in een goed ventilerende ruimte buiten

Onthoud ecmerahud dat geen enkel
volledige bescherming kan bieden en dat u altud voorzichtig
moet zijn bij het uitvoeren van een activiteit.

Mocht het product nat zijn, droog deze dan
eerst vol\edlg voorda( deze

OPMERKING: Voor eigenschappen A-E wordt het testmonster
uit het handpalmgebied van de handschoen genomen. Ze
voorkomen geen verwondingen en bijbehorende trillingen.
Producten met een scheurweerstand van niveau 1 of hoger
worden niet aanbevolen voor gebruik waar het risico bestaat dat

wordt.
INSPE(TIE VOOR EN NA GEBRUIK:
Controleer voor gebruik altijd de handschoenen. Indien het
product bes(hadlgd raakt, zal deze NIET meer het opumale
hiveau bieden en moet het produc
vervangen worden Gebruik nooit een beschadigd product. Neem

ze verstrikt raken in de buurt van bewegende machines Impact
bescherming geldt alleen voor de rug van de hand en geldt niet
voor de vingers. Als de prestatie met een X wordt aangegeven,
in plaats van een nummer, betekent dit dat de

handschoen niet ontworpen is voor gebruik bij de
corresponderende test.

Voor eigenschap F Impac als P niet

bij twijfel contact op met de producent.
DUCT IS MET:

TPROI
i Hel CE Mevk/ANS\ Merk / UKCA/

i, De produmode iv. De maat
v. Het pictorgram met de relevante normeringsnummers en

zijn deze handschoenen niet getest op Impact Een leeg
vakje geeft aan dat dit product niet is getest volgens de
bijbehorende test.

Voor de snijweerstand test (6.2) zijn de coupe testresultaten
alleen indicatief terwijl de TDM snijweerstand test (6.3) de
referentie is voor het prestatieresultaat..

De handschoenen/mouwen dienen niet direct in contact met
de vlam te komen.

MAATVOERING EN MATEN Zie de tabel hierboven

Draag alleen handschoenen in de juiste maat. Producten die te
strak of te los zitten zullen de

bewegingsvrijheid verminderen en daardoor niet het optimale

EN -
Sommige handschoenen kunnen ingrediénten bevatten waarvan
bekend is dat ze een mogelijke oorzaak zijn van allergieén bij
overgevoelige personen, die een irriterende en/of allergische
contactreactie kunnen ontwikkelen. Als allergische reacties
optreden, dient u onmiddellijk medisch advies in te winnen.
Een lijst van stoffen in de handschoenen waarvan bekend is dat
ze allergieén veroorzaken, wordt op verzoek verstrekt. Om het
Tisico op verslechtering van de kwaliteit te voorkomen, wordt
geadviseerd dit product binnen 3 jaar na de aankoopdatum
te gebruiken.

ZIE DE BOVENSTAANDE TABEL
MET RESULTATEN

EN407:2020 NIVEAU RANGE
Bescherming tegen thermische riico's

EN388:2016+A1:2018 NIVEAU (Hite en/of Vuur
RANGE A Beperkte viamspreiding 04
B Contacthitte niveau 04
A Wriffweerstand 0-4 C Conventiehitte niveau 0-4
B Snijweerstand 0-5 D Stralingshitte niveau 0-4
€ Scheurweerstand 04 E Kleine spatten gesmolten metaal niveau 04
D Prikweerstand 0-4 F Grote spatten gesmolten metaal niveau 0-4
E Rechte bladen Snijweerstand AF

F Impact Weerstand

Er bestaat geen standaard testmethode op dit moment voor het vaststel-

len van de UV doorlatendheid van materialen waarvan handschoenen

0: geeft aan dat de handschoen beneden een minimale

gemaakezin maar dehdige methoden

voor lassers laten

prestatie vereiste valt voor het opgegeven individueel risico

ormas gesproken geen UV staling oot Beperke bescherming togen

ANSI/ISEA 105-2016

met PP

voor wasinstructies. Handschoenen kunnen worden gewassen tot maximazl

washeuvlen Gebrmk eer\ me( b\eekmldde\ niet hoger dan 40 ° C. Vorm opnieuw na het wassen. Niet in de droger, alleen aan de I\]n/aan

de lucht drogen. in nieuwstaat

kan na het dragen veranderen

enhet

) AE [ R

EN388:2016+A1:2018
LEVEL RANGE

A Abrasion Resistance 0-4 A Limited Flame Spread
B Blade Cut Resistance 0-5 B Contact Heat Level
C Tear Resistance 0-4 C Convective Heat Level
D Puncture Resistance 0-4 D Radiant Heat Level
E Straight Blade Cut Resistance A-F
F Impact Resistance P

0 Indicates that the glove falls below the minimum performance
level for the given individual hazard

ANSI /ISEA 105-2016

EN407:2020
LEVEL RANGE
Protective gloves against Thermal Risks (Heat and / or Fire)

E Small Splashes of Molten Metal Level 0-4
F Large Splashes of Molten Metal Level 0-4

Thereis no standardised test method at present for detecting U.V penetration of
materials for gloves but the current methods of construction of protective gloves
for welders do not normally allow penetration of U.V radiation. These gloves will
provide limited protection against burns when in contact with hot surfaces.

0-4
0-4
0-4
0-4

CLEANING:

Refer to the glove label for washing instructions. Gloves can be washed up to a maximum
of 3 washes. Use a non-bleach detergent at no higher than 40°C. Re shape after wash.
Do not tumble dry, line/air dry only. Gloves are wash tested from new condition only and
performance levels after wearing may alter.

A E [ XX

PURTW

PRODUCT
CODE

EN388:2016 +
A1:2018
LEVEL ACHIEVED

EN407:2020 (NB) | (AB)
LEVEL ACHIEVED NO. NO.

1

ANSI/ SIZE
ISEA
05-2016

A|B|C|D|E|F

c/Db

LEVEL

AP12

-

-

41
AP15 4 (X
AP18 41X

3 A
3 B
4 C

N

ﬂ KAYTTOOHJE

TUOTEKOODI Vertaa taulukkoon ylld.

Tuotelapusta léytyy tuotteen tayttamit
standardit l6ytyvit seki tuotteesta seki kiyttéohjeestaKaikki
ndma tuotteet tdyttavit (EU) 2016/425 asetuksen ja 2016/425:n
vaatimukset, ja on nyt myds mukautettu Englannin omaan
lainsdadantoon

LUE OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA

Tami tuote on suunniteltu tarjoamaan rajoitettua suojaa
mekaanisilta vaaroilta, jotka voivat aiheutua hankauksesta,
viillista tai teravien esineiden pistoista tai kolhuista. Tyypilliset
kayttotarkoitukset: Tyotehtavat varastoissa Asennus- tai
huoltotyGtehtavat Rakennustyot Koneiden korjaukset

On siis muistettava, etté parhaimmankaan tason
henkildsuojaustuotteet eivt korvaa tervetta varovaisuutta
tydtehtavissd, missa voi olla riski loukkaantua

Huom!

Ominaisuuksille A-E testattava ndyte otetaan kdsin

kammenalueelta. Tuote ei suojaa puristukselta tai tarinalts

Tuotteita, joiden repeytymiskestivyys on tasolla 1 tai korkeampi,

ei suositella kaytettavaksi koneiden laheisyydessa, jos ne

voivat takertua koneen liikkuviin osiin. Kasine on suunniteltu

suojaamaan kevyilta iskuilta kimmenselan puolelta ja se ei

tarjoa suojaa sormien alueelle Kun tuotteessa on merkinta X

talloin tuotetta. Tata ominaisuutta ei ole testattu.

Ominaisuus F Iskunkestavyyden osalta, jos P:ta ei ole ilmoitettu

kisineita ei ole testattu kolhukestavyyden suhteen Tyhja ruutu

larkmnaa et tuotteen umma\suuksm i ole testattu ko testissa.
i johtuvat ero

(6 Z) (ekevat tuloksista vain ohjee"ISIa kun taasTDM—

JA
Némé kasineet toimitetaan pareittain Kumipintainen osa tulee
Ksineen ja painettu puoli
puolelle Kasineissa missa on kolhusuojat tulee kayttaa niin,
ettd ne on asemoitu kammenselan puolelle. Valta kosketusta
mahdollisten epapuhtauksien kanssa, jotka voivat olla
tarttuneet kasineisiin.

VARASTOINTI JA KULJETUS
Silytetaan huoneenlammiss ja ilmavassa tlassa. Kuivattava
ennen varastointia.

TARKASTUS ENNEN JA JALKEEN KAYTON:
Tarkista aina kisineet ennen ayttoa. Vahingoittunut tuote ei
suojaa ja on heti havitettava. Vioittunutta tuotetta ei saa Kayttaa.

TUOTEMERKINNAT:

1. CE tai ANSI merkints / UKCA/

ii.Valmistaja

ii. Tuotekoodi

iv. Koko

v. Kuvakkeessa luokitustunnus ja suoritustaso.

TOIMINTA JA RAJOITUKSET:
Jotkut kasineet voivat sisaltaa ainesosia jotka on todettu
aiheuttavan allergiaa herkille ihmisille mika voi aiheuttaa
ihoarsytystd tai / ja allergisen reaktion. Jos kytettdessa ilmenee
allergisia rektioita, ota yhteytt laakintahenkilokuntaan Luettelo
kasineiden sisaltamista aineista, joiden tiedetdan aiheuttavan
allergioita, on toimitettava pyynnosta. Heikkenemisriskin

d liseksi tama tuote 3 3vuoden

leikkausvastustestin (6.3) tulosta voidaan pitaa
Kasineet ja rannekkeet eivat saa altistua avotulelle.

KOKO JA SOVITUS Vertaa taulukkoon ylli.

Kayta vain oikeankokoisia suojaimia. Liian pieni tai suuri rajoittaa
liketta eika suojaa kunnolla. Koko on merkitty tuotteeseen. Vertaa
taulukkoon ylla. Mitoitus vastaa EN 1S0 21420 : 2020.

kuluessa ostopéivasta.

KATSO TULOKSET-TAULUKKO YLLA
EN388:2016+A1:2018 TASOT

EN407:2020 TASOT
Suojaus lampda vastaan (tuli ja kuuma)

E A Rajoitettu liekin leviaminen

A Hankaus 04 B Kontaktilimpo Taso 04
B Viilto 05 C Heijastava lampo Taso 04
C Repeytyminen 04 D Siteilylmpo Taso 04
D Pisto 04 E Pienet sulametalliloiskeet Taso 04
E Suoranteranviilto AF F Suuret sulametalliloiskeet Taso 04
F Pistokestavyys P

0:Tulos tarkoittaa, et Kasineen suojauskyky ko. varaa vastaan UV 1apaisyyn ei ole st mutta elvt
eitiyta alimman tason vaatimuksia normaalioloissa lapéise UV siteilyd. Nama kasineet tarjoavat rajoitetun

suojan palovammoja vastaan joutuessaan kosketuksiin kuumien
pintojen kanssa.

ANSI/ISEA 105-2016

PUHDISTUS:

Viitaten tuoteen lapussa esitettyihin pesuohjeistukseen Kasineet on temnu

eiki voimakkaita pesuaineita. Pesulampiitila max 40°C. Venytd tuote pesi

Koelton st o ey I KomelI s ot pess R

suojausominaisuuksiin

estivin 3 pesulkertaa Pesussa i saa kiyttaa valkaisuaineita
muotoonsa. Ei

W) AE MR

; WWW.portwest,

MANUALI I PERDORIMIT

| KODI I PRODUKTIT Shih tabelen e mesiperme

Referojuni etiketés sé produktit pér informacion té hollésishém
mbi standardet pérkatése.Jané té zbatueshme vetém standardet
dhe ikonat gé shfagen né produkt dﬁe informacionin e pérdoruesit
mé poshté.Te gjitha kéto produkte Kérkesat e
Rregullores (BE) 2016/425 dhe R,egu//ms 2016/425 sic jané sjellé
néligjin e Mbretérisé sé Bashkuar dhe ndryshuar.

Lexoni me Kujdes keto Udhezime Perpara Perdorimit

te Ketij Produkti

Ky produkt éshté projektuar pér té siguruar mbrojtje té kufizuar
nga rreziqet mekanike qé mund té shkaktojné démtime nga

Shih tabelen e mesiperme per rangun e madhesise Pérmasat
pérputhen me EN IS0 21420:2020.

DONNING & DOFFING:

Kéto doreza sigurohen né njé palé me njé doré té majté dhe njé
doré té djathté. Pjesa e gomuar e dorezés vishet né péllémbé
té dorés, etiketa e shtypur duhet té duket qarté né pjesén

e pasme té dorés. Aty ku ka jastéké mbrojtés nga ndikimi,

ato duhet té vishen né pjesén e pasme té dorés, Pér hegjen,
shmangni kontaktin me ndonjé ndotés té mundshém qé mund
té jeté né doreza.

gérryerja, prerja ose shpimi dhe kur éshté e
démtim nga pérplasia. Mjediset tipike pér pérdorim pérfshijné;
operacionet e magazinés mirémbajtja e linjés sé montimit
ndértimi dhe inxhinieri.

Sidoqofté, gjithmon& mbani mend se asnjé artikull i PPE nuk
mund té sigurojé mbrojtje té ploté dhe duhet pasur gjithmoné
kujdes gjaté kryerjes sé njé aktiviteti té lidhur me rrezikun.
SHENIM:

Pér pronat A-E, mostra e provés merret nga zona e palme e
dorezés. Ato nuk do te parandalojne lendimet nga shtypja dhe
vibracionet. Produktet qé arrijné njé nivel 1 ose mé té larté

té rezistencés ndaj képutjes nuk rekomandohen pér pérdorim

DI
Kur nuk eshte ne perdorim, ruani produktin ne nje zone te ajrosur
mire larg ekstremeve te temperatures. Nese produktieshte  lagur,
I¢jo ge te thahet plotesisht para se te vendoset ne depo.
INSPEKTIMI PARA DHE PAS PERDORIMIT:
Gjithmoné kontroll para pérdorimit.
behet i demtuar, NUK dote ofroje nivelin e opcionit te mbrojtjes
dhe duhet te higet dhe te zevendesohet.Asnjehere mos

U K EN388:2016+A1:2018
EN

CA -

m UPUTE ZA KORISNIKE

KOD PROIZVODA Pogledajte tablicu iznad

icu na proizvodu
udgovﬂm/ur/m standardima.Primjenjivisu samo standardi i
ikone koji se pojavljuju na proizvodu i korisnickim podacima u
nastavku.Svi ovi proizvodi udovoljavaju zahtjevima Uredbe (EU)
2016/425 i Uredbe 2016/425 kako su uvedeni u zakon Ujedinjenog
Kraljevstva i izmijenjeni.

PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE KORISTENJA
0VOG PROIZVODA

Ovaj proizvod e dizajniran za pruzanje ogranicene zastite od
mehanickih opasnosti koje mogu uzrokovati ozljede od abrazije,
porezotina ili uboda i, gdje je primjenjivo, ozljede od udarca.
Tipicna okruzenja za koristenje ukljucuju; rad u skladitu
odrzavanje montaznih linija graditeljstvo i inZenjering.
Medutim, uvijek imajte na umu da niti jedan od 0Z0-a ne

modZe pruziti potpunu zastitu i uvijek treba biti oprezan tijekom
obavljanja aktivnosti povezane s rizikom.

NAPOMENA:

Za svojstva A-E ispitni uzorak je preuzet iz podrugja dlana
rukavice. Nece sprijeciti povrede od nagnecenja li povrede
povezane sa vibracijama. Proizvodi koji postizu razinu 1 ili

Vidu otpornosti na kidanje ne preporucaju se za uporabu tamo
qgdje postoji opasnost od zaplitanja u blizini strojeva u pokretu
Zastita od udara odnosi se samo na gornji dio ake (nadlanica)
na ruci ne ukijucuje prste. Ako je izvedba oznacena s X, umjesto
broja, znati da rukavica nije namijenjena za uporabu pokrivenu
odgovaraj testom.

Za svojstvo F otpornost na udarce, ako nema oznaku P, ove
rukavice nisu testirane za otpornost na udarce. Prazan okvir
oznacava da ovaj proizvod nije testiran na odgovarajuci test.

Za otupljivanje tijekom testa otpornosti na rezanje (6.2), rezultati
testa kupea su samo indikativni, dok je test otpornosti na rezanje
TDM (6.3) referentni rezultat performansi.

Rukavice/rukavi ne smiju doci u izravan kontakt s otvorenim
plamenom.

IVElICINE

proizvoda. Proizvodi koji
(e pokrete i nece osigurati
optimalnu razinu zastite. Veliina ovih proizvoda oznacena je na

iznad za raspon velicina. Velicina
odgo\lara lmnm EN ISO 21420:2020.

NAVLACENJE | SKIDANJE:

Ove se rukavice isporucuju u paru za lijevu i desnu ruku. Gumeni
dio rukavice nosi se na dlanu, otisnuta etiketa treba biti jasno
vidijiva na gornjoj strani dlana.  Gdje postoje jastucici za zastitu
od udaraca, treba ih nositi na gornjoj strani dlana. Prilikom
uklanjanja izbjegavajte kontakt s mogucim oneciscenjima koji se
mogu nalaziti na rukavicama.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Kada nije u uporabi, pohranite proizvod u dobro prozracenom
prostoru zasticenom od ekstremnih temperatura, Ako je proizvod
vlazan, ostavite ga da se potpuno osu prije skladitenja.

PREGLED PRUJE | NAKON UPORABE:

Prije uporabe uvijek provieravaite rukavice. Ako se proizvod
osteti, NECE pruZiti optimalnu razinu zastite i mora se odbaciti i
zamijeniti.Nikada nemojte koristiti oteceni proizvod. Ako ste u
nedoumici, obratite se proizvodacu.

OZNACAVANJE - PROIZVOD JE OZNACEN SA:

1. CE oznaka / ANSI oznaka / UKCA/

I1. Proizvodac / ovlasteni predstavnik

ill. Kod proizvoda

IV. Velicina

V. Piktogram s relevantnim brojem standarda i brojevima koji
oznacavaju performanse.

PERFORMANSE | OGRANICENJA UPORABE -

Neke rukavice mogu sadrZavati sastojke za koje se zna da su
moguci uzrok alergija kod senzibiliziranih osoba, koji mogu
razviti irtantnu i/l alergijsku kontaktnu reakdiju. Ako se pojave
alergijske reakdije, odmah potrazite savjet ljecnika. Popis tvari
sadrzanih u rukavicama za koje je poznato da uzrokuju alergije,
dostavlja se na zahtjev. Kako bi se izbjegao rizik od propadanja,
savjetuje se da se ovaj proizvod upotrijebi unutar 3 godine od
datuma konaénog kupnie.

POGLEDAJTE REZULTATE U GORNJOJ TABLICI El p
EN388:2016-4A1:2018 g Zasitne rukavice protiv toplinskih rizka

(toplinai /il plamen)

N407:2020 OPSEG RAZINA

OPSEG RAZINA

A Ograniceno Sirenje plamena 0-4
A Otpornost na abraziju 04 B Otpornost na kontaktnu toplinu 0-4
B Otpornost na rezanje ostricom 05 C Otpornost na konvektivnu toplinu 0-4
C Otpornost na kidanje 04 D Otpornost na radijacijsku toplinu 0-4
D Otpornost na probijanje 04 E Otpornost na manje prskanje rastopljenog metala 0-4
E Otpornost na rezanje ravnom ostricom AF F Otponost na vece prskanje rastopljenog metala 0-4
F Otpornost na udarce P

0: Oznacava da se rukavica nalazi ispod minimalne razine
performansi za pojedini izik

ANSI/ISEA 105-2016

Trenutaéno ne postoji standardizirana metoda ispitivanja za otkrivanje
propustanja UV zraka kroz materijal rukavice, ali trenutni postupci izrade
zastitnih rukavica za zavarivace obicno ne dopustaju prodiranje UV
zracenja. Ove rukavice pruit ce ogranicenu zastitu od opeklina.

ODRZAVANJE:

Upute za pranje potratite na naljepnici na rukavicama. Rukavice se mogu oprati najvise do 3 puta. Upotrijebite deterdzent kojine izbjeljuje
aku/

na temperaturi ne visoj od 40 °C. Oblikute nakon pranja. Ne susite u s

ici. Rukavice se ispituju na pranje samo u novom stanju, a razine performansi nakon nosenja

mogu se promijeniti.

usilici, samo na zrz

W) AE [

407:2020
1ISO 21420:2020

m BRUGERVEJLEDNING PRODUKT KODE se tabel ovenfor

Seproduktetiketten for detaljerede oplysninger om de tisvarende
stﬂndﬂlder Kun standarder og ikoner, der vises pd bide produktet

PAFORELSE & AFTAGELSE:
Disse handsker leveres i par med en hajre og en venstre hand.

nedenfor, geelder.Alle disse
werho/der ‘kravene i forordning (EU) 2016/425 og forordning
2016/425 som bragt  britisk lovgivning og endret.

L/S GRUNDIG INSTRUKTIONEN FOR DU ANVENDER
DETTE PRODUKT

Dette produkt er designet til at yde begraenset beskyttelse mod
‘mekaniske farer, der kan forarsage slid, snit eller skader og, hvor
det er relevant, stodskader. Typiske miljoer til brug omfatter;
lagerdrift handtering ved samleband konstruktion og teknik.
Husk dog altid, at ingen personlige veernemidler kan yde fuld
beskyttelse, og der skal altid udvises forsigtighed, nar der
udfores en risikorelateret aktivitet.

BEMZARK :

For egenskaber A-E tages testproven fra handskens handflade.
De forhindrer ikke at forvolde skader og tilhorende vibrationer.
Produkter, der opnér et niveau 1 eller hgjere i rivebestandighed,
anbefales ikke til brug, hvor der er risiko for sammenfiltring i
narheden af bevaegelige maskiner Stodbeskyttelse gzelder
kun pa bagsiden af handen og inkluderer ikke fingrene. Hvor
praestationen er angivet med X, betyder det i stedet for et
nummer, at handsken ikke er beregnet til brug, der er daekket
af den tilsvarende test.

For egenskab F slagfasthed, hvis P ikke er angivet, er disse
handsker ikke testet for slag En tom felt angiver, at dette produkt
ikke er blevet testet til den tilsvarende test.

Til slovning under skaere modstandstesten (6.2) er

coupe testresultaterne kun vejledende, mens TDM skazre

.3) er
Handskerne / @rmerne m ikke komme i kontakt med dben ild.

PASFORM 0G STORRELSE

Setabel ovenfor

Brug kun produkter af passende storrelse. Produkter, der enten er
forlose eller for stramme, begraenser bevaegelsen og giver ikke
det optimale beskyttelsesniveau. Storrelsen af disse produkter

er markeret pd handsken. Se tabel ovenfor for storrelsesinterval.

handsken baeres pa handfladen af handen,

den trykte etiket skal vaere tydeligt synlig pa bagsiden af
hénden. Hvor der er stodbeskyttelsespuder, skal disse baeres
pa handryggen.

Undgé kontakt med eventuelle forurenende stoffer p&
handskerne ved fiernelse

OPBEVARING 0G TRANSPORT  Nar produklel IkkE eri bmg
ietgodt ventileret

temperaturer. Hvis produktet er vadt, lad det torre hell for det

tages i opbevaring.

INSPEKTION F@R 0G EFTER BRUG:

Tjek altid handskerne inden brug. Hvis produktet bliver
beskadiget, vil det IKKE give optiumniveauet for beskyttelse og
skal kasseres og udskiftes.Brug aldrig et beskadiget produkt. Hvis
dueri tvivl, kontakt producenten.

MARKNING - PRODUKTET ER MARKERET MED:
1. CE-maerket / ANSI-maerket / UKCA/

Fabrikant / autoriseret repraesentant

Produkt kode

iv. Storrelsen

med det og
przeslanunsﬁguvev

06 TILBRUG -
Nogle handsker kan indeholde ingredienser som vides at vere
en mulig arsag til allergi hos sensibiliserede personer, som kan
udvikle irriterende og/eller allergisk reaktion. Hvis der skulle
opstd allergiske reaktioner, sog straks lzegehjeelp. En liste over
stoffer indeholdt i handskerne, som vides at forarsage allergi,
skal leveres pa anmodning. For at undgé risikoen for forringelse
anbefales det, at dette produkt bruges inden for 3 &r efter den
endelige kabsdato.

SE RESULTAT TABELLEN OVENFOR
EN388:2016+A1:2018

Starrelse Overholder EN 1S0 21420:2020.

EN407:2020 NIVEAU OMRADE
Beskyttelseshandsker mod termiske risici (varme

NIVEAU OMRADE 0g/ eller brand)
A Begranset flammespredning 04
B Kontakt Varme niveau 04
A Slidstyrke 04  Konvektivtvarme niveau 04
B Blade Cut Resistance 05 D Stralevarme Level 04
€ Tiremodstand 04 E Smastaenk af smeltet metalniveau 04
D Puncture Resistance 04 F Store pstankaf smeltet metalniveau 04
H ‘S,:;ﬁ"“kz‘:ifég‘(‘;"”“ma"d o Der findes  ojebliket ingen standardiseret testmetode tl pavisning af

U.V-penetration af materialer til handsker, men de nuvzerende metoder
til konstruktion af beskyttelseshandsker til svejsere tillader normalt ikke

0: Angiver,at handsken er det minimale ydelsesniveau for den  ponatration af U.V-straling. Disse handsker iver begraenset beskytelse

givne individuelle are

P javu 0 sukladnosti na

m BRUKERINFORMASJON

| PRODUKTKODEN se tabeltover

Refem @il pmdukt!abel for dejaljert informasjon om tilsvarende
stan

Bare. svandnrder 0g ikoner som vises pd bdde produktet og
brukerinformasjonen nedenfor, gjelder.Alle disse produktene
oppfyller kravene i forordning (EU) 2016/425 og forordning
2016/425 som brakt i britisk lov og endret.

LES DISSE INSTRUKSENE NGVE FOR PRODUKTET TAS | BRUK
Dette produktet er utviklet for  gi begrenset beskyttelse

mot mekaniske farer som kan fordrsake slitasje, kutt- eller
punkteringsskader og, der det er aktuelt, stotskader. Typiske
miljoer for bruk dette omfatter: Lagerdrift Handtering ved
sammleband Konstruksjon og teknikk

Husk imidlertid alltid at ingen verneutstyr kan gi full
beskyttelse, og forsiktighet ma alltid utvises nar du utforer en
risikorelatert aktivitet.

MERK:

Se tabellen ovenfor for storrelsesomrade. Storrelse Oppfyller
EN 150 21420:2020.

DONNING & DOFFING:

Disse hanskene leveres i et par med venstre og hoyre hand.

Den gummierte delen av hansken baeres p& handflaten, den
trykte etiketten skal vaere tydelig pa baksiden av hdnden. Der
det e stotbeskyttelsesputer skal disse baeres pa handbaken.
Unnga kontakt med eventuelle forurensninger som kan vaere p&
hanskene nér de taes av.

OPPBEVARING 0G TRANSPORT:

Nar de ikke er i bruk, skal de lagres i et godt ventilert omrade
uten ekstreme temperaturer. Hvis produktet er vatt, la det torke
helt for det lagres.

INSPEKSJON FOR 0G ETTER BRUK:
Sjekk alltid hanskene for bruk. Hvis produktet er skadet, gir det

perdorni nje pmduk( te demtuar. Nese dyshoni, konsultohuni

me prodhue:

SHENIMI- PRDDUKTI ESHTE SHENUAR ME:

1. Shenja i CE/ ANSI / UKCA/

héndflateomréde. De forhindrer ikke klemskader og

vibrasjonsskader. Produkter som oppnir et niva 1 eller hoyere

For egenskapene A-E blir proveproven tatt fra handskens

IKKE det optimale beskyttelsesnivaet og ma kastes og byttes
utAldri bruk et skadet produkt. Hvis du er i tvil, radfor deg
med produsenten.

irivebestandighet anbefales ikke for bruk der det er fare for

kur ekziston rreziku i ngatérrimit prané makinerive lévizése
Mbrojtja anti-goditje vien vetém pér pjesén e pasme té dorés iii. Kodi i produktit

dhe nuk pérfshin gishtat. Kur performanca tregohet me nje X, iv. Permasa

ne vend te nje numri, do te thote se doreza nuk eshte e dizajnuar  v. Piktogramin me numrin perkates te standardit dhe figurat
per perdorim te mbrojtur nga rreziku perkates. e performances.

Pér vecorin F Rezistenca ndaj Ndikimit, nése P nuk tregohet, A E -
kéto doreza nuk jané testuar pér Ndikim Njé kuti bosh tregon se ~ Disa doreza mund té pérmbajné pérbérés té cilat njinen si

ky produkt nuk ésht testuar né testin pérkatés. shkaktaré té mundshém té alergjive tek personat e sensibilizuar,
Pér dulling gjaté testit té rezistencés sé prerjes (6.2), rezultatet  té cilét mund té zhvillojné reaksion kontakti irritues dhe/ose

e testit t& coupe jané vetém tregues ndérsa testi  rezistencés sé  alergjik. Nése duhet té shfagen reaksione alergjike, kérkoni
prerjes TDM (6.3) éshté rezultati i performancés sé referencés. menjéheré késhilla mjekésore. Njé listé e substancave té
Dorezat/Menget nuk duhet te jene ne kontakt me ndrejperdrejte  pérfshira né doreza, té cilat dihet se shkaktojné alergji, do

té sigurohet sipas kérkesés. Pér té shmangur rrezikun e
pérkegésimit, késhillohet é ky produkt té pérdoret brenda 3
viteve nga data pérfundimare e blerjes.

i Prodhuesi / perfagesuesi i autorizuar

me flaket.

PERSHTATSHMERIA DHE MASAT

Shih tabelen e mesiperme

Veshinl vetem produkte me nje madhesi te pershtatshme.

Pmdukle te (\Ialjane shume te hrshme ose shume te shtrenguara
jen dhe nuk do jne nivelin optimal te

mhro]l]es Madhesia e ketyre produkteve eshte shenuar te dorezat.

SHIHNI TABELEN E REZULTATEVE ME SIPER
EN388:2016+A1:2018 FUSHA @
I

EN407:2020 FUSHAE NIVELIT
Doreza mbrojtese kunder rrezigeve termike

sammenfiltring naer bevegelige maskiner
gelder oversiden av handen og gjelder ikke fingre Hvor ytelsen
er angitt med en X istedenfor et tall, betyr dette at hansken ikke
er utformet for bruk dekket av den tilsvarende testen.

For egenskap F Slagmotstand, hvis P ikke er indikert, er disse
hanskene ikke testet for stot En tom boks indikerer at dette
produktet ikke har blitt testet til den tilsvarende testen.

Under

bare indikative mens TDM-| kultmolstandsleslen (6.3)er
referanseytelsesresultatet.

Hanskene/ermene skal ikke komme i kontakt med apen ild.

TILPASNING 0G STORRELSER:

Setabell over

Bare bruk produktet  passende storrelse. Produkter som er for

lose eller for stramme begrenser bevegelsene og gir ikke det
optimale beskyttelsesnivaet. Starrelsen til dette produktet er angitt
pa hansken. Storrelsen tl dette produktet er angitt p3 hansken.

- DETTEP ER MERKET MED:
1. CE-merket / ANSI-merket / UKCA/

ii. Produsenten / autorisert representant

i, Produktkoden

iv. Storrelsen

v. Piktogrammet med gjeldene standardnummer og
ytelsesnivaitall.

YTELSE OG BRUKSBEGRENSNINGER —

Noen hansker kan inneholde ingredienser som er kjent for &
vaere en mulig arsak til allergi hos sensibiliserte personer, som
kan utvikle irriterende og/eller allergisk kontaktreaksjon. Hvis
allergiske reaksjoner skulle oppstd, kontakt lege umiddelbart.
Enliste over stoffer i hanskene som er kjent for & forérsake
allergi, skal leveres pa foresparsel. For a unng risiko for
forringelse, anbefales det at dette produktet brukes innen 3 &r
etter siste kjopsdato.

SE RESULTAT I TABELLEN OVER

EN407:2020 NIVAOMRADE
Vernehansker mot termiske risiko (varme og/eller ild)

ANSI /1SEA 105-2016

mod forbrazndinger.

RENGORING:

Se handskemzerkaten for vaskeanvisninger. Handsker kan vaskes op til maksimalt 3 vaske. Brug et vaskemiddel uden blegemidler ved hojst
40° C. Genform efter vask. Ma ikke torretumbles, kun lufttorring. Handskerne vasketestes kun i

ny tilstand og ydeevnen efter brug kan ndre sig.
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IHCTPYKILIT LN KOPUCTYBAYA | KOZ BUPOBM fus masnuo suuse

N ) i

MUAIP | PO3MIP Jus maGmuyo suuje
Buk i TinbKi Bi) i

aHaaTo

Ha 6upoi, maK i Ha Kopucmysauskid incpopmauii Huxve. Vi ui
mosapu sidnosidaiom eunozam Peznamexmy (€Q) 2016/425
ma Peznamermy 2016/425, 6HeceHux 00 3aKoH00GB(MGA
BEIYUKDﬁPMdeH 'ma eHecerux 90, NMXEM/N

YBAMHO POYMTAVTE Wil IHCTPYKLLIT NEPEA
BUKOPUCTAHHSAM NPOJIYKTY

Leii nponykT

BiNbHi aﬁo 3aHATO TiCHi BUPOGH ByayTb 06MexyBaTH pyX i He
pigenb 3axucty. Pomip

Ha pykasuuu. JuB. pA poamipis & Tabnui suue. Posmip

signosiaae EN 150 21420:2020.

OAATAHHA TA 3HATTA:

i pyKaBUYKM HAAAIOTCA B Napi AnA NG | NPaBoi pyKi.

TlporymoBaHa HacriHa pyKasuK omraeTc a oo a

3aXWUCTY BIAl MeXaHiuHuX Hebe3nek, AKi MOXYTb CNpUUMHUTI
CTUpaKHA, NOpi3i 260 MPOKOH, 3 TaKOX, 21 MOXTVBO, TPABMI
Bi y1apy, TANOBi CepeZOBULI 1A BUKOPUCTAHHA BKTION0TS;
CKNazCbKi onepauii 06CnyroByBaHHA KOHBEEPHOI NiHiT
GyAIBHULTBO Ta MALWNHOBYAYBAHHA

OHaK 3B Na ATaiiTe, 10 oAeH npeqmer 313 He Moxe
3aBe3neuyT NOBHMI 3aXUCT, | 3BV CAiZL AOTPUMYBATHCA
06epexHOCTI Nij} Yac 3AificHeHHA AIANLHOCT], NOB'A3aHOi

3 pUBIKOM.

TNPUMITKA: 1ns Bnactusocteii A-E ocimkyBana npo6a

yui, 6By no6pe BUAHO Ha
TWNbHil CTOPOHI KNCTI.  Tam, Aie € HaKNajAKM ANA 3aXKUCTy BiA
YAapiB, IX i/ HOCUTI Ha TIbHilh CTOPOHI AONOHI. Mpi SHATT
i 6,

y ¥36y)
IKi MOXYTb GyTH Ha pyKaBHIKaX.

3BEPITAHHA | TPAHCTIOPTYBAHHA ko pykasiuxi He
BUKOPHCTOBYIOTBCA, 36epiraiite i 8 40Gpe NPOBITpIOBaHOMY
MpHMiLeHH, yHIKal0uM Nepenaaie Temnepayp. AKL BHpIG

MOKpH, iiomy TIO nepes
MEPEBIPKA NEPE[ BAKOPUCTAHHAM I NICNA HBOTO:

B3ATa 3 06MaCTi nanbMmu nepuarki. Boui
TPaBM B pe3ynbTari APO6NEHHs | NOB'A3aHNX 3 HUMK BIGpaLi.
Bupo6u, ki AocsraioTb piskA 1 abo Bulie CTIfKOCTi 40 PO3pUBY,
He PeKOMEH7yIOTbCA [U1A BIIKODHCTaHHA TaM, € ICHYE PUMK
3aNNyTyBaHHA NOGNU3Y YXOMIX MEXaHI3MIB 3axVcT Bijy

YAGPIB 3a6€3M1eUYETbCA TinbKM /1A TWIbHOT CTOPOHM KHCTI, | He
BK7I0YaE NanbLi. AKLLO XapaKTePHCTHKA BKa3aHa 3a A0NOMOrol0
X, @ He YMCa, Lie 03HaYaE, LU0 PyKaBUYKA He NpU3HaYeHa 1A
BUKODUCTaHHS, innosi

3aBxm nepeslpnwe DYKaBIYKIA Nepe/s BUKOHCTAHHAM,
Akulo BHi6 Bitt HE

PiBEHb 3aXHUCTY, TOMY PyKaBIUKM Tpe6a 3HATH i 3amiuTh Hikonu
He BUKOPUCTOBYITe NOLUIKOZXEHW BUPIO. Y pasi CyMHIBIB.
3BepHITHCA 710 BUPOBHIK,

MAPKYBAHHS- BUPIE MAPKYETbCA:

1. 3nak CE / 3Hak ANSI / UKCA/

iil. BUpOBHUK / ynoBHOBaXeHHi NPeACTaBHUK

. Ko BUPOGH iv. Po3Mip

[ina BnactusocTi F yaapocTiiiKicTb, AKW0 P He BKa3aHo, Lji
DyKaBUUKit He Bynut nepeBiperi Ha yaiap NopoXHE none BKasye,
140 Ui NPOIYKT He NPOiiLLIOB BIANOBIAHII TecT.

BIGHOCHO IDTYNIEHHS! Pi3aNIbHOTO IHCTPYMEHTY P
BUNPO6YBaHHAX Ha CTIRKICTb 40 Nopi3iB (6.2) pesynbtaTn
BUNPO6yBaHHA 3a MeToom COUP € OpIEHTOBHIMM, NDH LibOMY
pe3ynbTaT BUNPOBYBaHHA Ha CTIKICTb 70 NOPI3IB N0 MeTony
TDM (6.3) € KOHTPOIbHHM PeyisTaToM BUNIPIOBaHHA PoBouIX
XapaKTepuCTIK.

PyKaBuuky / pykaBa He NOBUHHI KOHTAKTYBATH 3 BIAKPUTUM

v. NikTorpama
NI0Ka3HKAMM XapaKTepHCTHK.
XAPAKTEPUCTWUKU | OBMEXXEHHA MIA YAC
BUKOPUCTAHHS -

JleAKi pyKaBudKi MOXyTb MICTUT HTpeLieHTI AKi, AK BIOMO,
€MOXTVBOI0 MPUYUHOI0 anepril y CeHCHBINIZ0BaHIX OGO, y AKX
MOXKe PO3BUHYTUCA NO/APa3HeHHA Ta/abo anepriyHa KOHTaKTHa
peakuia. Mpyt M0ABi anepriYHwX peaKLyii HeraiiHo 3BepHITLCA

Ao nikapA. MNepenik peqoBuH, Lo MICTATLCA B PyKaBUUKaX, AKi,
K BIOMO, BUKNNKAIOTb aneprito, Haaa€eTbes 3a 3anutom. L6
YHUKHYTH PU3UKY 1ICYBaHHA, PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH
el NpoAYKT NPOTATOM 3 POKIB Bfl 4T OCTaHHbOI NOKYITKM.

HOMEPOM CTaHApTY i

[IVMBITHCA TABMMLLIO PE3YNIBTATH BULLE

nonym'am.

EN407:2020 AIANA30H CTYMEHIB
3aXWCHi PyKaBUYKM NPOTH TEPMIUHIX PU3NKIB.

&)

ANSI / ISEA 105-2016

NAUDOTO0JO INSTRUKCIJOS

| PRODUKTO KODAS Z. Lentele auksciau

Produkto etiketéje rasite iSsamig informaciiq apie atitinkamus
standartus Tinka ik te standartai, kurie yra pazyméti ant pmdukm

UZSIDEJIMAS IR NUSIEMIMAS
Slnsplvsllnesyva porines, kairiajai ir desiniajai rankai. Guminé

irant, miau.Visi $i
Reglamento (EU) 2016/425 reikalavimus. Reg/amenms 2076/425
buvo papildytas ir priimtas j Jungtinés Karalystés teising sistemq.

PRIES NAUDODAMI 3] PRODUKTA ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIAS INSTRUKCUAS

Sis produktas skirtas ribotai apsaugai nuo mechaniniy trinties,
ipjovimo ar pradrimo pavojy ir poveikio. Tipiska naudojimo
délio operacijos surinkimo linijy priezira statybos

eri
Bet kokiu atveju visada atminkite, kad jokia AAP negali suteikti
pilnos apsaugos todél visada pasirapnkite savo saugumu dirbant
surizika susijusiom veiklom

DEMESIO!
Dél savybiy A-£ bandomasis méginys paimas i pirtinés
delno ploto. Neapsaugo nuo suzeidimy ar del

dalis yra skirta delnui, jspaustas zenklas turi matytis
wrswe Ten kur yra apsaugineés pagalvelés, jos turi buti dévimos
ant rankos uzpakalinés pusés. Nusiimant pirstines, venkite
kontakto su bet kokiais tersalais esanciais ant pirtinés.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Kai Kite 3 dukt

vietoje atokiau nuo ekstremaliy temperatary. Jei produktas yra
Slapias, pries padedami j saugojimo vietq,leskite jam iditi.

PATIKRINIMAS PRIES IR PO NAUDOJIMO :

Prie naudodamiesi visada patikrinkite pirstines. Jei produktas yra
pazeistas, jis nesuteiks optimalios apsaugos ir turi biti sunaikintas
arba pakeistas nauju.Niekada nenaudokite pazeisto produkto. Jei
abejojate, susisiekite su gamintoju.

- P ZYMIMAS SEKANCIAL:

vibracijos. Produktai turintys 1 ar aukstesnj atsparumo plysimui
lygj nerekomenduotini naudoti prie judanciy mechaniniy
jrenginiy del jtraukimo rizikos. Apsauga nuo smagiy taikoma
tik rankos gale ir neapima pirsty. Kai nasumas pazymetas ne
skaiciumi, o raide X, tai reiskia pirstines netinkamos dévéti pagal
atitinkama testa.

F atsparumo poveikui savybé, jei néra P zenklinimo, reiskia,

kad Sios pirstinés nebuvo testuotos dél poveikio. Tuscias
langelis reiskia, kad is produktas nebuvo testuojamas
atitinkamam testu

Atliekant pasipriesinimo pjovimui bandyma (6.2), kupé
bandymo rezultatai yra tik orientaciniai, o TOM atsparumo
pjovimui bandymas (6.3) yra etaloninis eksploataciniy

savybiy rezultatas.

Pirdtines/rankovés neturi turéti tiesioginio kontakto su ugnimi.

ATITIKIMAS IR DYDZIAI Zr. Lentele aukiéiau

Dévekite tik tinkamo dydzio produktus. Per laisvi ar per ankti
produktai riboja judesius ir nesuteikia optimalios apsaugos. Siy
produkty dydis yra pazymétas ant pirstines. Tinkamuy dydziy
lentelé yra auksciau. DydZiai atitinka EN 150 21420:2020.

1. CE zymejimas / ANSI zymejimas /UKCA/

ii. Gamintojas/Jgaliotas atstovas

iii. Produkto kodas

iv. Dydis

v. Piktograma su atitinkamu standarto numeriu ir nasumo Zenklu.

NASUMAS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI -

Kai kurios pirstinés gali turéti priemaisy. kuris zinomas kaip
galimas alergijos sukéléjas jautriems Zzmonems ir galintis sukelti
alergine kontaktine reakcija. Atsiradus alerginei reakcijai,
nedelsiant kreipkités j medikus. Sarasa medziagy esanciy

Siose pirstinese ir galinciy sukelti alergijas, gausite atsiunte
uzklausima. Siekiant iSvengti nusidévejimo, patariama sj
produkt sunaudoti per 3 metus nuo galutinés pirkimo datos.

SUSIPAZINKITE SU REZULATY
LENTELE AUKSCIAU

LYGIY SKAL @

EN388: ZD16+A‘I 2018

EN407:2020 LYGIY SKALE
Apsauginés pirstinés nuo terminés rizikos
(karstio r/ar gaisro)

A Ribotas liepsnos plitimas 04
B Kontakinis karstis Lygis 04
A Atsparumas tinciai 04 € Konvekeins krstis Lygis 04
B Atsparumas pjovimui 05 D Radiacins krsti Lygis 04
€ Atsparumas plysimui 04 E Mai lydyto metalo ¥kalai Lygis 04
D Atsparumas pradirimui 04  Dideli ydyto metalo tikalai Lygis 04
H ﬁ:zs:mg;:sj'e‘mf[‘“e"““""“m“' » Nera standartizuoto metodo nustatyti UV skvarbai pirstinéms. Siuolai-

0:rodo, kad pirstiné nukrenta Zemiau minimalaus tam tikro
pavojaus veikimo lygio

ANSI /ISEA 105-2016

iniai suvirinimo piritiniy gamybos metodai paprastai leidzia gaminti
pirstines nepraleidzianncias UV radiacijos. Sios pirstines uztikrins
tibota apsauga nuo nudegimy, kai jos lieciasi su karstais pavirsias.

VALYMAS:

Shalbim nstrkcjos ra nurodytos irting et Fsinesgalf b kalbiams dugiauia 3 bty
ska

Ibkite

jé kaip 4
©emperatirje. Po skalbimo astatykite orma. Nedovinkite onkite: ik yra testuotos

poskalbimo. Nagumo lygis po devejimo gl skitis.

W AEMNIR

Atsisyskite atitikimo dek

E WHCTPYKLIUU 3A NOTPEBUTENA | KOZL HA NPOAYKTA Buxme ma6auyama no-2ope

0

e

Ca TBbp/E CBOGOAHI N NIPEKANeHo CTErHaTH, Lie OrpaHnyaT

22 OCHTYPAT ONTUMANIHO HUBO Ha 3aLLMTa.
Pa3mepiT Ha Te3u NPoAiyKTH e 0TenA3aH BbpXy pbkaBuLaTa.
BIKTe a6MLATa 0-10pe 32 0922 2 paswepire.

Ha Peenavenm (EC) 2016/425 u Peznamenm 2016/425, 6vaedeiu &

BHUMATE/IHO NPOYETETE TE3W MHCTPYKLIMM NIPEAN A
W3MON3BATE TO3W NPOAYKT

To3u NPOAYKT e NPOeKTUPaH A OCUTYPABA OrpaHNyeHa
3ALUTa OT MEXaHHIHI OMACHOCTH, KOUTO MOTaT 52 NIpHYMHT

ENIS0 21420:2020.

UlArAHE W CBANAHE:

PoKaBuumTe UABAT B YNGT NABA U AACHa. [yMUpaHaTa yacT

Ha PbKaBILTa Ce HOCH Ha [Y1aHT, KaTo OTNeuaTaHuA eTuKeT
e oT obparHara cTpaka.  KoraTo iva noanoxkit 3a saupma

T ypap, Te TpAGBA Aa Ce HOCAT HaAl ANaHTa Ha pbKara. Mpu
CBanAHe 3OATBAINTE KOHTKT CbC 3aMbPCEHUTE NOBBPXHOCTI

OT U3HOCBaHE,
W, KB/IETO & NPWNOXKMMO, HapaHABaHIA OT yiap. TNUUHaTa
paboTHa cpeaa, NPy KOATO Ce M3MON3BAT BKIOYBAT:. CKNAA0BM
0Mepauik NOAAPLKKA Ha MOHTAXHI MHWN CTPOUTNCTBO U
MHXKEHePHU AeHHOCTI

BB BatKM Cyuan e fo6pe 72 ce nomHw, e Ko earo INC e
0CUrypABa Mb/HA 3aLLWTa W BUHArM TPAGBA Aa ce BHUMaBa Npu
pabora B puckosa cpesa

3ABENEXKA: 3a cgoiictea A-E npo6ara 3a TecTeaHe ce B3ema
OT 067aCTTa Ha ANaHTa Ha AnakTa. Te HAMA 2 meorepar

Ha
CbXPAHEHWE U TPAHCNOPTUPAHE  Koraro He u3non3sare,
CbXpaHsBaiiTe NPo/lyKTa B J06pe NPOBETPUBM NOMeLLIeHNA Aaney
OT KpaiiHu TemnepaTypu. AKo NPOAYKTBT e BAaXeH, 0CTaBeTe ro
12 USCbXHE HABAIHO, NP/ A2 F0 NIOCTABUTe Ha CKNajl.
WHCNEKUNA NPEAN U CIEA YNOTPEBA:

Buwaru nposepaBaiite pbKasuLMTe npeau ynotpe6a. Ako
NpoAYKTHT ce nospeay, HE wiie 0cATypM ONTUMATHO HBO Ha
3auiTa M TpABB 72 Gb/e U3XBLPAEH 1 3ameHeH, Hukora
He U3NoN3BaiiTe NOBPE/ieH MPOYKT. AKO UMaTe CMHeHNA,

a6paum.

NOCTUFT HUBO 1 WM N0-BUCOKO N0 OTHOLIEHME Ha y(mwmso(m
Ha pa3KbCBaHe, He ce npenopbUEaT 3a ynorpeta, Koraro
ChlLeCTBYBA PUCK OT 3aNnuTaHe B 6AM30CT 0 ABMXELM Ce
MaLIMHy (amo FOPHATa YacT Ha PbKaTa e ApeAnaseHa or yaap.
ToBa He BKnI0UBa NpbCTUTe. Korato

3
MAPKUPOBKA- IPOIYKTbT E MAPKMPAH C:

1. MapkspoKata“CE”/ Mapka ANSI / UKCA/

Il / npecraguten
||| Kon Ha npoaykTa IV. Pasmepsr

X, BMECTO YN0, pHKaBULiaTa He € Npe/HasHadeHa 3a ynoTpeba,
06XBaHaTa OT CbOTBETHOTO U3NWUTBaHE.

3a cBoiACTBOTO F YCTOIUMBOCT Ha yAap, aKo He e BKAloueHo U P,
Te31 PbKaBULY He Ca TeCTBaHM 3a yAap. 1pa3HoTo None nokassa,
e 03 NPOKT He e 6 MONIOKEH Ha COTBETHOTO M3MMTBAHe.
3a NPUTBNABAHE N0 BEMe Ha W3NVMTBAHETO 3a CbNPOTUBNEHIE
Ha pA3aHe (6.2), pesynTaTute oT TeCTOBETE Ca CAMO NOKa3aTeNHu,
A0KaTO TeCTBT 3a YCTOAUMBOCT Ha pA3aHe TDM (6.3) e pedepenTen
pesynar.

PuKauuyTe / pLKaBHTe He TPAGBA /12 BIU3AT B KOTKT C

OTKDUT NIaMBK.

MPUNATAHE U OPASMEPABAHE

Bume ma6nuyama no-20pe

Hocere camo npoayKT ¢ nozopAL pasmep. llpoayKTuTe, KouTo

CbOTBETHIA CTaHAPTEH HOMEp 1 AaHHI
) eeKTUBHOCTTa.

WU3NBAHEHWE M OTPAHUYEHWA NPYU U3NON3BAHE -
HAKkow pbKaBuLM MOTaT Aa ChABPXKAT CbCTABKM 3a KOITO

€ W3BECTHO, Ye @ Bb3MOXKHA NPUAHHA 32 aneprin npi
UYBCTBUTETIHY X0Pa, KOWTO MOTT A PA3BMAT Apa3Hewsa u/

W aNepUHa KOHTKTHa peaKLu. AKO Ce NIORBAT anepriikin
peaKumm, He3abaBHO NOTbPCeTe MeAMLMHCKY CbseT. Mpu
TIOMCKBaHE Ce MPEAIOCTABA CNCHK Ha ChbpKaLLTe ce B
PLKaBULUTE BELIECTBA, 32 KOUTO € U3BECTHO, e NPUUMHABAT
aneprn. 3a 1a ce n36erHe PUCKBT OT BOLLIABaHE Ha KaYeCTBOTO,
e npenopbyBa To31 NPOAYKT A Ce N3N0N13Ba B PaMKUTE Ha 3
TOAVIHY O KpaiiHata AaTa Ha 3aKynyBaHe.

BYXKTE TAB/MLIATA C PE3YNITATUTE NO-TOPE
EN388:2016+A1:2018 E

EN407:2020 HWBO HA OBXBAT
3aLLMTHU PHKaBULM CPeLL TONANHHY PUCKOBE:

X| X

2777 | 0321

CUTA1

6/XS - 12/3XL

2777 | 0321

CUTA2

6/XS - 12/3XL

2777 | 0321

CUTA3

6/XS - 12/3XL

MANUFACTURERS ADDRESS:
PORTWEST, IDA BUSINESS PARK, WESTPORT, CO MAYO, F28 FY88, IRELAND

Notified body for EU Type Examination
SATRA TECHNOLOGY EUROPELTD, ( NB. 2777)
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland
Approved Body for UKCA Type Examination
SATRA TECHNOLOGY CENTRE LTD . (AB. 0321)
Wyndham Way Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 85D, United Kingdom

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

CODUL PRODUSULUI Consultati tabelul

Consultati eticheta produsului pentru informatii detaliate despre
dardel i i i

si ipar atdt pe produs, cat si pe I
ili i de /jos.Toate I conforme cu
cerinfele i (UE) 2016/425 si ale.

2016/425, astfel cum au fost introduse i legislatia britanica
simodificate.

CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI INAINTE DE
UTILIZAREA PRODUSULUI

Acest produs este conceput pentru a oferi o protectie limitata
impotriva pericolelor mecanice care pot cauza leziuni prin
abraziune, taiere sau perforare si, daca este cazul, réni prin
impact. Mediile tipice de utilizare includ; operatiuni de depozit
intrefinerea liniei de asamblare constructie si inginerie.

Cu toate acestea, amintiti-va intotdeauna ca niciun articol
din EIP nu poate ofer o protectie completa si trebuie sa

aveti intotdeauna grija in timpul desfasurarii unei activitai
legate de risc.

NOTE:

Pentru proprietafile A-E, esantionul de testare este luat din zona
palmelor manusii. Acestea nu pot preveni ranile cauzate de
lovituri si asociate acestora. Produsele care ating un nivel 1sau
mai mare de rezistenta la rupere nu sunt recomandate pentru
utilizare acolo unde exista riscul de incurcare in apropierea
masinilor in miscare Protectia impotriva impactului se aplica
numai pe partea din spate a mainii si nu include degetele. In
cazulin care performanta este indicata cu un X, in loc de un
numr, inseamna cd manusa nu este conceputd pentru utilizarea
care face obiectul testului corespunzator

Pentru proprietatea F Rezistenta la impact, daca P nu este
indicat, aceste manusi nu au fost testate pentru impact 0
caseta goala indica ca acest produs nu a fost testat Ia testul
corespunzator.

Pentru oprirea in timpul testului de rezistenta la taiere (6.2),
rezultatele testului coupe sunt indicative, in timp ce testul

de rezistenta la taiere TDM (6.3) este rezultatul performantei
de referinta.

Manusile / ménecile acestora nu trebuie sa intre in contact

cu foc deschis.

AAJUSTARE SI MARIMI Consultati tabelul

Purtafi numai produse de dimensiuni adecvate. Produsele care
sunt prea slabe sau prea stranse vor restrictiona miscarea si nu vor
asigura nivelul optim de protectie Dimensiunile acestor produse
sunt marcate pe manusi. Consultati tabelul de dimensiuni.
Dimensiunea Conform EN 1S0 21420:2020.

DONNING & DOFFING:

Aceste manusi sunt furnizate intr-o pereche cu mana stanga
simana dreapta. Partea cauciucata a manusii este purtata

pe palma mainii, eticheta tiprita ar trebui s fie clar vizibila
pe dosul mainii. Acolo unde existd tampoane de protectie

la impact, acestea trebuie purtate pe dosul mainil. Pentru
indepartare, evitati contactul cu eventualii contaminanti care
ar putea fi pe manusi.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Cand nu este utilizat, depozitati produsul intr-o zona bine ventilata
siferit de temperaturil extreme. Daca produsul este umed, lasati-1
i se usuce complet inainte de introducerea in depozit.

INSPECTIA INAINTE $1 DUPA UTILIZARE:

Verificati intotdeauna manusile inainte de utilizare. Daca produsul
este deteriorat acesta nu va oferi nivelul optim de protectie si
trebuie aruncat si inlocuit.A nu se folosi produse deteriorate.In
cazul unor dubii se consulta producatorul.

MARKING- PRODUSUL ESTE MARCAT ASTFEL:

|. Marcajul CE/ marcajul ANSI / UKCA/

Il. Producatorul/Reprezentantul autorizat

Il. Codul produsului IV. Marimea

V. Pictograma cu numarul standard relevant si ifrele de
performanta.

Unele manusi pot conine ingrediente care sunt cunoscute a fi
o posibili cauza a alergiilo la persoanele sensibilizate, care pot
dezvolta o reactie de contact iritantd si/sau alerg
reacii alergice, solicitati imediat sfatul medicului. La cerere, va
fifurnizata o lista a substantelor continute in manusi despre care
se stie ca provoaca alergii. Pentru a evita riscul de deteriorare, se
recomanda ca acest produs sa fie utilizat in termen de 3 ani de la
data finala de achizitie.

CONSULTATI TABELUL
REZULTATE DE MAI SUS
EN388:2016+A1:2018
NIVEL GAMA

EN407:2020 NIVEL GAMA
Manusi de protectie impotriva riscurilor termice
(Caldurasi /ori foc)

A Limiteaza raspandirea flacarilor 0-4
B Contactul cu caldura Nivel 0-4
A Rezistenta la abraziune 0-4
B Revistonts taetor lamel o5 € Efect convectiv la caldura Nivel 04
$ D Caldura radianta Nivel 0-4
C Rezistenta la rupere 0-4 " .
g E Particule mici de metal topit Nivel 0-4
D Rezistenta la strapungere 0-4 F ot ot vl o
E Rezistenta la taierea dreapta a lamei AF articule mari de metal topit Nivel
F Rezistenta la impact P Tn prezent nu exista o metoda standardizata de testare pentru detectarea

0: Indicé faptul & manusa scade sub nivelul minim de
performanta pentru pericolul individual dat

limitata impotri lorla contactul

penetrarii UV a materialelor pentru manusi, dar metodele actuale de
constructie a manusilor de protectie pentru sudori nu permit, in mod
normal, penetrarea radiatiei U.V. Aceste manusi vor oferi o protectie

ANSI/ISEA 105-2016

prafete fierbinfi.

CURATARE: Consultati eticheta manusii pentru instructiuni de spalare. Manusile pot i spalate pan la maximum 3 spalri._Folositiun
detergentnonnbtorla masimum 40° . Reformeada dups splae. N uscal i e numal p e / scatla ar. Wanulle sunt estate
spalare numai din starea nous, iar nivelurile de performanta dupa purtare se pot moi

W AE MR

D dedlaratia d pe-

m WHCTPYKLIMM 3A YIOTPEGA HA KOPUCHUKOT | KOAHA A

Tloznedweme Ha emuremama Ha npoussodom 3a nodemantu
u

KoM e IpewHory naGasi Wik MpeMHory TeCHIt ke ro OrpaKMyar

u Ha. uHa
(ume osue

Hema Aa 0be3beaar onTMManHo HIBO Ha 3aWTUTa.
TofleMyHaTa Ha 0B/e IPOU3BOAM € 03HAYEHa Ha PaKaBULIATa.
lornefHeTe ro ropHata TaGena 3a onceroT Ha roflemua

npou3sodu ce
(EU) 2016/425 u Pe2ynamusama 2076/425 Kako ce 606edeHu 60
3aKkoHom Ha O6eduremomo Kpancmeo u usmeremu.
BHUMaTenHo NPoYMTajTe FY OBYe yNaTCTBa Npefl Aa o
KOPHCTHTe 0BOj NPOU3BOA

0Boj npou3Bog e Au3ajHupaH Aa obe3bean orpaHnueHa
3aLUTHTa 04 MEXaHWYKH ONACHOCTM KO MOXKAT A3
NpenV3BIKaaT N0BpEAY O/l TPHEHe, Cedetbe WK NyHKIUja u
Kajie e NpUMeHnMBo naepeqa 0f1 yaap. Tunuyrute cpeauHyn

lonemuHata Ha EN IS0 21420 : 2020.
OBJIEKYBAHE U COB/TEKYBAIE:
OBMe pakaBuLyt ce UCTIOPaUyBAar BO Nap Co N1eBa U AecHa
paKa. TyMADaHHOT Aen Ha paKkaBULiaTa Ce HOCH Ha ANaHKaTa Ha
PaKaTa, HCTleuaTeHaTa eTuKeTa Tpeba aa buae jacHo BaMBa
Ha 33/1HMOT f1eN Ha pakata. OHamy Kaje LTO UMa NepHIYNba
32 3aWTWTa 074 YAAP, THe TPeGa Aa Ce HOCaT Ha 3aAHHOT Aen
071 paKara. I1pw U3BeKyBatbe, H36erHyBajre KOHTAKT Co CeKoj
MOXeH 3arajiyBay Koj Moxe f1a 6uaie pakasuuue.
T
A

BKnydyBaar: MOHTaXHa
JMHW]A TPAAEKHULLITBO 1 ww«epe(mo

Kako u /1a e, ceKorau 3anameTeTe AeKa HiefieH poM3soa ofl
J13C He 0B03MOXyBa Le/I0CHA 3aLLTUTa W 3aT0a MOPa CeKoralLl
/2 Ce BHIIMBa 1M AKTVBHOCTH NOBP3aHH CO PU3UK.
3ABENELKA: 3a cBojcrBata A-E, NpUMepOKOT 3a TecTupatse
e 3eMa 071 NOBPLUMHATA Ha JY1aHKaTa Ha pakasMLata, Te
Hewma a ¥l Cpeyar NOBPEAVTe Ha KPOLUHWTe 1 acouypaHuTe
Bubpaumm. lpon3soauTe KON NOCTUTHYBaaT HUBO 1 WA
N0BICOKA OTIOPHOCT Ha KiHeHbe He e Npenop: 3a

PAHCIOPT  Kora e e 8o ynoTpe6a, uysajre
10 MPOU3BO7T B0 A06pO NPOBETPeHa NPOCTOpHa NoAaneky
A eKCTPeMHY TemnepaTypu. AKO NPOU3BOAOT € HaBNaXHeT,
OCTaBeTe 10 72 ce MCyLH LeNOCHO NIpeA A2 CTaBUTe B0 CKNaAILTe.
WHCNEKLWIA NPEA N NOCEBHN YCNYTI:
CeKoratu NpoBepyBajTe rt pakasuTe npe ynorpe6a. AKo
npow3Bopor cTake owtetet, HEMA A obes6ean onmumanto
HUBO Ha 3aLLITYTa 1 MOPA A Ce 0TGP Ut 3aMeHi HiKoral
He KOpUCTETe OLuTeTeH NPou3BoA. J0KONKY NoCToN COMHeX,

e

ynoTpe6a Kajie WTo NOCTOM PU3UK of} 80
6MM31Ha Ha MaLLMHWTe WTO Ce [IBWKAT 3alLTWTa of yaiap ce
0[JHeCyBa CaMO Ha 3a1HUOT

[Jlen 0/l pakata 1 He rv BKnyuysa npctute. Kage npemasara

EO3HAYEH CO:
1. 3HakoT ([/ANSlO]NaKa JUKCA/

ii. Mpou3BoaUTeNnoT / 0BNACcTeH NPeTCTaBHIK

iii. Koa Ha npoussopor iv. lonemuHara

& 03HaueHa o X, HamecTo 6poj, 3Hauy Aeka
HaMeHeTa 3a ynoTpe6a onareHa co COIBETHIOT TeCT.

3a cojcTBoT0 F OTNOPHOCT Ha yap, ako P He e HaBe/eHo, oBue
PaKaBiLy He ce TeCTPaHH 3a yAap IPasHoTo None NoKaxysa
71eKa 0B0j NPOU3BOJ He € TECTUDAH Ha COOTBETHHOT TeCT,

3a npuryLuyBak-e 3a Bpeme Ha TeCToT 32 0TNOPHOCT Ha NPecekyB
atbe (6.2), pe3ynTaTuTe A coupe TeCTOT ce UHAMKATUBHM CaMo
/0fieKa TECTOT 3a 0TNOPHOCT

Ha HamanyBarbe Ha TOM (6.3) e pegepenten pesyarar.
PakaguuyTe / pakaiTe He Tpeba ia 710jlaT BO KOHTAKT co
TONMOT NNaMeH.

OMNPEAENYBAKE U PASMUCTYBAIE Moznedneme 20
20pHamamabena
G pou3Bo ronemiHa.

X ‘Crampapaen 6poj u Gpojku
3au3Bepta.

W3BPLIYBAIE U OTPAHUYYBAHA HA KOPUCTEHE -
HeKou pakasyuy Moxe /12 COAPXAT COCTOjKM 3a KoM Ce 3Hae
7leKa ce MXHa NPUYNHA 33 ANepri Kaj 4yBCTBUTENHI
M43, KO MOXe 12 pasBHjaT UDUTAHTHa W/ anepriicka
KOHTAaKTHa peakuuja. AKo ce NojaBar aneprinckin peakuun,
Be/Hall nobapajre neKapcka nomow. CIMCOKOT Ha
CYNCTaHLMY COAPKAHY BO PaKABHLUTE 32 KOU € N03HATO
11eKa NpeU3BUKyBaaT anepri, Ke ce fJ0CTaBM Ha Baparbe.
3a nia ce u3berxe pu3MKoT 0/ BNOWYBakbE, Ce COBETYBA 0BO]
MPOW3BOZ A2 C& KOPUCTU BO POK 073 3 FOAMHH O NOCIIEAHNOT
aTyM Ha KynyBarbe.

NOTNEAHETE [V PE3YNTATUTE O

EN407:2020 HWBO HUBO
3QWTUTHY PaKaBULM NPOTUB TONAMHCKN PUMLM

&)

ﬂ NAVODILA ZA UPORABO

| KODA 1ZDELKA Giejtatelo spodaj.

Podrobne informacije o ustreznih standardih najdete na etiketi
izdelka.Veljajo samo standardi in ikone, ki so prikazani na izdelku
inna informacijah za uporabnike spodaj.Vsi t izdelki ustrezajo
zahtevam Uredbe (EU) 2016/425 in Uredbe 2016/425, kot je bila
uvedena v zakonodajo ZdruZenega kraljestva in spremenjena.

PRED UPORABO IZDELKA, S| DOBRO PREBERITE TA
NAVODILA

Ta izdelek je narejen tako, da zagotavlja omejeno zascito pred
mehanskimi nevamostmi, ki lahko povzrocijo odrgnine, ureznine
ali vbodnine in, kjer je to mogoce, poskodbe zaradi udarcev..
Obicajno se uporablja v naslednjih okoljih; za delo v skladis¢u za
vzdrzevanje montaznih linij v gradbenistvu in inZenirstvu.
Vendar pa si je vredno zapomniti, da noben izdelel osebne
varovalne opreme ne more zagotoviti popolne zasite in da je
priizvajanju dejavnosti, povezanih s tveganjem ponebno biti
vedno previden.

OPOMBA:

Zalastnosti A-E se poskusni vzorec vzame s povrsine dlani
rokavice. Ne i(itijo pred nevarnimi udarci in s tem povezanimi
vibracijami. lzdelkov, ki dosegajo stopnjo 1 ali vigjo pri
‘odpornosti proti raztrganju, ni priporocljivo uporabljati, ce
obstaja nevarnost zapletanja v blizini premikajocih se strojev.
Zascita pred udarci velja samo za zgornji del dlani in ne vkljucuje
prstov. Ce je ucinkovitost oznacena z X, namesto Stevilke,
pomeni, da rokavica ni namenjena za uporabo, ki je zajeta v
ustreznem preizkusu.

Za lastnost odpornosti na udarce F, ¢e ni navedeno P, te rokavice
niso bile testirane za odpornost na udarce Prazno polje pomeni,
da ta izdelek ni bil testiran v skladu z ustreznim testom.

Za slabljenje med preizkusom odpornosti na urez (6.2)

50 rezultati coupejevega testa le okvirni, medtem ko je

TDM preizkus odpornosti na urez (6.3) referencni rezultat
ucinkovitosti.

Rokavice / rokavi ne smejo priti v stik z direktnim plamenom.

PRILAGAJANJE IN VELIKOSTI Glej tabelo spodaj.

Nosite samo izdelke primere velikosti. lzdelki, ki so preve¢ ohlapni
ali pretesni, bodo omejevali gibanje in ne bodo zagotavjali
optimalne ravni zascite. Velikost izdelka je oznacena na rokavici.

Za primerno velikost glej tabelo zgoraj. Velikost ustreza EN
15021420 : 2020.

NAMESCANJE & ODSTRANJEVANJE:

Te rokavice so v paru, leva in desna rokavica. Gumirani del
rokavice se nosi na spodnji strani dlani, natisnjena nalepka
mora biti dobro vidna na vrhnji strani dlani. ~ Kjer so nameséene
blazinice za zaito pred udard, jih je potrebno nositi na hrbtni
strani dlani. Pri odstranjevanju (slacenju), se izogibajte stiku z
‘morebitnimi kontaminanti, ki so lahko na rokavicah.

SKLADISCENJE IN PREVOZ

Ko izdelek ne uporabljate, ga shranjujte na dobro prezracenem
mestu, stran od ekstremnih temperatur, Ce je izdelek moker,
pustite, da se popolnoma posusi, preden ga shranite.

PREGLED PRED IN PO UPORABI:

Pred uporabo vedno preverite rokavice. Ce se izdelek poskoduje,
NE zagotavija optimalne ravni zascite in ga je treba zavreci in
zamenjati.Nikoli ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Ce ste v
dvomu, se posvetujte s proizvajalcem.

OZNAKE- 1ZDELEK JE OZNACEN Z:

1. 0znako CE / oznako ANSI / UKCA/

1I. Proizvajalcem / pooblascenim zastopnikom
ll. Kodo izdelka
IV.Velikostjo

V.

andarda in uci

UCINKOVITOST IN OMEJITVE UPORABE -

Nekatere rokavice lahko vsebujejo sestavine ki so znani kot mozni
povaroitelji alergi pri preobcutivih osebah, pri katerih se lahko
razvije drazilna in/ali alergijska reakcija ob stiku. Ce se pojavijo
alergijske reakcije, se takoj posvetujte z zdravnikom. Seznam
snovi v rokavicah, za katere je znano, da povzrocajo alergije, se
predlozi na zahtevo. Da bi se izognili nevarosti propadanja, je
priporodljivo, da ta izdelek uporabite v obdobju 3 let od datuma
konénega nakupa.

OGLEJTE SI REZULTATE V TABELI ZGORA)
EN388:2016+A1:2018

EN407:2020 STOPNJA OBSEGA

Zasitne rokavice pred toplotnimi tvegani
(vrocina in/ali ogenj)

STOPNJA OBSEGA

A Omejenoirjenje plamena 04
A 0dpornost proti obrabi 04 B Stopnja Kontaktne toplote 04
B Odpornost proti urezninam 05 C Stopnja Konvekcijske toplote 04
€ Odpornost proti raztrganju 04 D Stopnja Sevalne toplote 04
D Odpornost proti prebadanju 04 E Stopnja Majhinih kaplji staljene kovine 04
E_Odpornost proti urezninam ravnih ez AF F Stopnja Velikih kapljic taljene kovine 04
F Odpornost proti udarcem P

0: Oznatuje, da rokavice padejo pod najnizjo raven zmogljivosti
Zza posamezno nevarnost

ANSI/ISEA 105-2016

Trenutno ni standardizirane preizkusne metode za odkrivanje UV
prebodov materialov za rokavice, vendar sedanji nacini izdelave zaititnin
rokavic za varile, obicajno teh prebodov ne omogocajo. Te rokavice zag-
otavljajo omejeno zaito pred opeklinami v stiku z votimi povrsinami

flngNJE

Navodila za pranje naj nalepki roka
40°C Po pranj ponovno ablikute Ne suste v susine slmju sute

najveé 3 pranj. Uporabite detergent, ki ne beli, pri temperaturi do
samo na zraku. Rokavice so

preizkusene za pranje samo v novih pogojih, raven zmogjivosti po nosenju pa se lahiko spremen. XE IR

Pr Klad w om/izja

E KORISNICKO UPUTSTVO

| SIFRA PROIZVODA Pogledajte tabelu iznad

na proizvodu za
ndyﬂvﬂm/u(/m standardima. Plrmenl/rw Su samo standardi ikone
koji se pojavijuju i na proizvodu i u korisnickim informacijama u
‘nastavku.Svi ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima Uredbe (EU)
2016/425 i Uredbe 2016/425 kako su uvedeni u zakon Ujedinjenog
Kraljevstva i izmenjeni.

PAZLJIVO PROCITAJTE OVA UPUTSTVA PRE UPOTREBE
PROIZVODA

Ovaj proizvod je dizajniran da pruzi ogranicenu zastitu od
mehanickih opasnosti koje mogu izazvati povrede od abrazije,
posekotina ili uboda i, gde je pnmenljlvo, povrede od udara.
Tipiéna okruzenja za upotrebu ukljucuju; magacinske poslove
odrzavanje montazne linije gradevinu i inzenjering.

Medutim, uvek imajte na umu da nijedan predmet LZ0 ne moze

labavi f pretesni mogu ogranicit

pokrete  nece pruziti optimalan nivo zastite. Velicina ovih proizvoda

Je naznacena na rukavicama. Pogledajte tabelu iznad za raspon
velicina. Velicina je prilagodena EN 150 21420:2020.

OBLACENJE | SVLACENJE:
Ove rukavice se isporucuju u paru sa levom i desnom rukom.

Gumirani deo rukavice se nosi na dlanu ruke, odstampana etiketa

treba da bude jasno vidljiva na poledini ruke. Tamo gde postoje
jastucic za zastitu od udara, treba ih nositi na nadlanici. Prilikom

uklanjanja, izbegavajte kontakt sa bilo kojim zagadivacima koji se

mogu nadi na rukavicama.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Kad se ne koristi, proizvod skladititi u dobro provetrenoj prostoriji

da pruzi potpunu zastitu i uvek treba biti pazljiv tokom obavljanja  dalje od izvora ekstremnih temperatura. Ukoliko je proizvod mokar

aktivnosti povezanih sa rizikom.

NAPOMENA:

Za osobine A-E, uzorak se uzima sa podrucja dlana rukavice. One
nece spreciti povrede od nagnecenja i povezane sa vibradijama.
Proizvodi koji postizu nivo 1 il veci u otpornosti na kidanje se ne
preporucuju za upotrebu u blizini pokretnih masina tamo gde
postoji rizik od zaplitanja Zastita od udara

se odnosi samo na nadlanicu i ne ukljucuje prste. Gde su
performanse oznacene sa X umesto sa brojem, znati da rukavice
nisu dizajnirane za

upotrebu pokrivenu odgovarajucim testom.

pustiti ga da se potpuno osusi pre skladitenja.

PREGLED PRE | POSLE UPOTREBE:

Pre upotrebe uvek proverite rukavice. Ukoliko je proizvod
ostecen NECE pruziti optimalnu zastitu i mora biti odbacen ili
zamenjen.Nikada ne koristiti o3tecen proizvod. Ukoliko ste u
nedoumidi konsultujte proizvodaca.

0OZNACAVANJE-PROIZVOD JE OZNACEN SA:

1. CE oznakom / ANSI oznakom / UKCA/
Prozvodacem/Ovlascenim predstavnikom

iii.. Sifrom proizvoda

Za svojstvo F Otpornost na udar, ako P nije naznateno, ove rukavice v, Velcinom
nisu testirane na udar Prazna kucica oznatava da ovaj proizvod nije . Piktogramom sa relevantim brojem standarda i brojevima koji

testiran po odgovarajucem testu.

Za otupljivanje prilikom testa otpornosti

na prosecanje (6.2), rezultati coup testa su samo indikativni dok
je test otpornosti na prosecanje TDM (6.3) referentni rezultat
performansi.

Rukavlce/narukavlja ne bi trebalo da dodu u kontakt sa otvorenim
plam¢

PRISTAJANJE | VELICINE
Pogledajte tabelu iznad
Nosite samo proizvode odgovarajuce velicine. Proizvodi koji su i

oznacavaju performanse.

10GRANICENJA
Neke rukavice mogu sadrzati sastojke za koje se zna da su moguci
uzrok alergija kod osetljivih osoba, koji mogu razviti iritantnu i/
ili alergijsku kontaktnu reakciju. Ako dode do alergijske reakcije,
odmah potraite savet lekara. Spisak supstanci sadrzanih u
rukavicama za koje se zna da izazivaju alergije, dostavlja se
na zahtev. Da bi se izbegao rizik od degradacije, savetuje se
da se ovaj proizvod upotrebi u roku od 3 godine od konacnog
datuma kupovine.

POGLEDAJTE TABELU REZULTATI IZNAD
EN388:2016+A1:2018

EN407:2020 OPSEG NIVOA
Zastitne rukavice od termalnih rizika

E ANVANDARINSTRUKTIONER

| PRODUKTKODEN se tabeltovan

for detaljerad informati
standarder. ENdﬂSI standarder och Ikone!sum visas pd bde

neda
dessa produkter uppyllerkraven | fﬂmldmng (£0) 2016425 ot
forordning 2016/425 i enlighet med brittisk lagstiftning.

Las noga igenom dessa instruktioner innan du anvander
den har produkten

Denna produkt ar utformad for att ge begrénsat skydd

‘mot mekaniska faror som kan orsaka nétning, skar- eller
punkteringsskador och i tillampliga fall slagskada. Typiska
anvandningsomraden: Lagerarbetare Tillverkning vid lopande
band Konstruktion och teknik.

Kom dock ihdg att inget foremal av personlig skyddsutrustning
kan ge fullt skydd och forsiktighet maste alltid vidtas nar du
utfor en riskrelaterad aktivitet.

NOTERA:

For egenskaper A-E tas testprovet fran handskens handflat. De
kommer inte att forhindra forfoljande skador och tillhgrande
vibrationer. Produkter som uppnar niva 1 eller hogre i
rivhallfasthet rekommenderas inte for anvéndning dar det

finns risk for intrassling nara rorliga maskiner Slagskydd galler
endast pa baksidan av handen och inkluderar inte fingrarna. Om
prestanda anges med en X, istallet for ett nummer, ar handsken
inte avsedd for dning som omfattas av

Pé och avkladnad
Dessa handskar tillhandahdlls i ett par med vénster och

6ger hand. Den gummerade delen av handsken birs pa
handflatan pa handen, Dar det finns stotskydd ska dessa
baras p& handryggen. den tryckta etiketten ska vara tydligt
synlig pa baksidan av handen. Undvik kontakt med eventuella
fororeningar som kan finnas pa handskarna for borttagning.

LAGRING OCH TRANSPORT

Nar produkten inte anvinds, forvara produkten i ett valventilerat
omrade bort frén extremtemperaturer, Om produkten ar vat, I3t
den torka helt innan den liggs i forvaring.

INSPEKTION FORE OCH EFTER ANVANDNING:

Kontrollera alltid handskarna fre anvandning. Om produkten
skadas kommer den INTE att ge optiumnivan och maste kasseras
och bytas ut. Anvénd aldrig en skadad produkt. Om du ar osaker,
kontakta tillverkaren.

MARKNING - PRODUKTEN AR MARKT MED:

|. CE-market / ANSI-mirket / UKCA/

ii. Tillverkaren / auktoriserad representant

Ill. Produktkoden

iv. Storleken

V. Piktogrammet med relevant standardnummer och

For egenskap F Slagtalighet, om P inte anges har dessa handskar
inte testats for slag En tom ruta indikerar att denna produkt inte
har testats for motsvarande test.

For utjgmning under skarmotsténdstestet (6.2) ar resultaten av
coupe-testet endast indikativa medan TDM-skarmotstandstestet
(6.3) ér referensprestationsresultatet.

Handskarna / drmarna fér inte komma i kontakt med en

oppen flamma.

MONTERING OCH STORLEKNING Se tabell ovan

Anvind endast produkter av limplig storlek. Produkter som ar
antingen for lds eller for snava begransar rorelsen och ger inte
optimal skyddsniva. Storleken p3 dessa produkter dr mirkt

pa handsken. Se tabell ovan for storleksintervall. Storleken

OCH Al -
Vissa handskar kan innehalla ingredienser som ar kanda for att
vara en majlig orsak till allergier hos personer med kanslig hy
som kan utveckla irriterande och/eller allergisk kontaktreaktion.
Om allergiska reaktioner skulle uppsta, kontakta omedelbart
lakare. En forteckning Gver amnen i handskarna som ar kanda
for att orsaka allergier ska tillhandahallas p begéran. For
att undvika risken for forsamring, rekommenderas att denna
produkt anvands inom 3 ar fran det sista inkopsdatumet.

SE RESULTATTABELLEN OVAN
EN388:2016+A1:2018 NIVA

Goverensstammer med EN 150 21420: 2020.

EN427:2020
NIV,

Skyddshandskar mot termiska risker (varme och

A Slistyrka 0a /eller brand)

B Blade Cut Resistance 0-5 A Begransad flamspridning 0-4

C Rivningsresistans 0-4 B Kontakta Varme Nivé 0-4

D Punkteringsresistans. 0-4 € Konvektiv varme Nivé 0-4

E Rak Blades Cut Resistance AF D Radiantvarme Nivé 0-4

F slag skydd P E Sma stank av smalt metallniv 0-4
F Stora stank av smalt metallnivd 0-4

0: Indikerar att handsken faller under minsta
prestanda for den enskilda faran

ANSI /ISEA 105-2016

Det finns inte ngon standardiserad testmetod for att upptéicka
U.V-penetration av material or handskar, men de nuvarande metoderna
for konstruktion av skyddshandskar for svetsare tlliter normalt nte
penetration av U.V-strdlning. Dessa handskar ger ett begransat skydd

mot brannskador nar de kommer i kontakt med heta ytor.

RENGORING:

Se handskeetiketten for tvattinstruktioner. Handskar kan atas upp till hogst 3 tvattar,

Anvand ett tvattmedel som inte innehéller blekmedel vid

tvétt. Torktumla inte, endast lufttorkning. Handskamna haues(a(s endast frén nyskick och

rma om efter

@ AE MR

Ladda ner @

- LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

| PRODUKTA KODS Skatiet ieprieks sniegto tabulu.

Detalizétu informaciju par atbilstosajiem standartiem skatiet
produkta etikete.Ir piemerojami tikai standarti un ikonas, kas
redzami gan pie preces, gan lietotaja instrukcija zemak.Visi ie
produkti atbilst Regulas (ES) 2016/425 un Regulas 2016/425
prasibam, kas ieviestas Apvienotas Karallstes likumos un
irgrozitas.

Rl‘lpigi izlasiet Sos noradijumus, pirms lietojat o

dukt
'S’IS produkts ir izstradats, lai nodrosinatu ierobeZotu aizsardzibu

Timen. So izstradajum lielums i noradits uz cimda. Par lieluma
diapazonu skatiet iepriel sniegto tabulu. Izmers atbilst EN
150214202020

Nésasana un nopemsana

Sie imdiir savienoti pari ar kreiso un labo roku. Cimda gumijas
dala paredzeta plaukstai, aug3pusé jabit redzamai reljefa
atzimei Jair trieciena aizsardzibas spilventini, tie javalka rokas
virspuse. Novelkot cimdus, izvairieties no saskares ar cimdu

pret kas var izraisit
griezumus vai caurdurdanas traumas un, ja iespejams, trieciena
izturibu. Tipiskas lietosanas vides ietver; noliktavas operacijas
montazas linijas apkope celtnieciba un inzenierzinatnes.
Jebkura gadijuma vienmer atcerieties, ka neviens IAL nevar
nodrosinat pilnigu aizsardzibu, tapéc vienmeér rupgjieties par
savu drosibu, stradajot ar risku saistitas aktivitates.

PIEZIME

Par A-E ipasibam testa paraugs tiek pemts no cimda palmu
zonas. Cimdi / piedurkném nedrikst nonakt saskare ar atklatu
liesmuTie neaizkaves traumas un saistitas vibracijas. Produktus,
kuru plisuma izturiba sasniedz 1. vai augstaku limeni, nav
ieteicams lietot, ja pastav sapisanas risks kustigu masinu
tuvuma. Trieciena aizsardziba atiecas tikai uz rokas aizmuguri
un neietver pirkstus. Ja veiktspéja ir noradita ar simbolu X,

nevis cipariem, cimds nav paredzéts lietosanai, uz ko attiecas
attiecigais tests.

Attieciba uz ipasibu F Triecienizturiba, ja P nav noradits, sie cimdi
nav parbauditi attieciba uz triecienu Tukss lodzins norada, ka sim
izstradajumam nav veikta atbilstosa parbaude.

Blivéjuma pretiegriezuma testa laika (6.2.) Testa rezultati ir tikai
orientéjosi, savukart TDM griezuma pretestibas tests (6.3.) Ir
atsauces veiktspéjas rezultats.

Cimdi / piedurkném nedrikst nonakt saskare ar atklatu liesmu.

PIEMEROTIBA UN IZMERI
Skatiet ieprieks sniegto tabulu.

UZGLABASANA UN TRANSPORTS Ja to neizmanto, uzglabajiet
produktu labi védinama vieta prom no temperatdras galgjibam.

Ja produkts i mitrs, Jauj tam pilniba nozat pirms ievietosanas
glabasana.

PIRMS UN UN PECL

Pirms lietosanas vienmer vienmer parbaudiet cimdus. ja produkts
ir bojats, tas nesniedz optimalu aizsardzibas limeni, un tas
jaiznicina un janomaina.Nekad nelietojiet bojatu preci. Ja rodas
Saubas, konsultejieties ar razotaju.

MARKEJUMS - PRODUKTS IR ATZIMETS AR:
1. CE markgjums / ANSI markgjums / UKCA/
ii. Razotajs / pilnvarotais parstavis
iii. Produkta kods
iv. lzmeérs
v, piktogramma ar attiecigo standarta numuru un veiktspéjas
m:

L UN -

Dazi cimdi var saturét sastavdalas par kuriem ir zinams, ka tie var

izraisit alerdiju jutigam personam, kuriem var atistities kairinosa

un/vai alergiska kontakta reakija. Ja rodas alerg\skas reakijas,
meklgjiet medicinisko palidzibu.

iesniedz to vielu sarakstu, kuras atrodas (Imdos un kuras, ka

zinams, izraisa alergiju. Lai izvairitos no bojasanas riska, s

Yala thapemeot e Produkt, o ikl ptskprodulueteicas zmanta 3 gadu ik pcegdes datum.

stingri,

SKATIET REZULTATU TABULU AUGSTAK
EN388:2016+A1:2018

EN407:2020 LIMENU DIAPAZONS
Aizsargcimdi pret termiskiem riskiem

(Norohje dhe / ose Zarr) EN388:2016+A1:2018 EN388:2016+A1:2018 {remno /260 nonyw's) (Tonua  / wi Orsh) TABE/IATA M1OTOPE (ronka n / wnn noap) OPSEG NIVOA (toplotai/ili vatra) LIMENU DIAPAZONS (siltums un / vai uguns)
ENIVELIT o100 ! NIVAOMRADE AIATIA3OH CTYMEHIB g HIUBO HA OBXBAT EN385:2016+41:2015 HUBO HHBO P A Otpornost na abraziju 04 A Ograniceno sirenje plamena 04 A lzturiba pret nodilumu 04 A lerobezota liesmas izplatisanas 0-4
A Rezistanca ndaj Gryries 04 A Pérhapja e kufizuar e flakés 0-4 A Slitasjestyrke 04 A Begrenset Flammespredning 04 A O6mexene nowwpesk nonyw's 04 A Yeroiiausoct a AGpasna 04 A OrpaKieHo pasnpoCTpaHeHHe Ha nnanbka 04 A OrpaHuueHo wuperbe Ha nname 04 B Otpornostna posecanie os B Kontakena toplota Nivo 04 B Pretiegriezuma izturiba 05 B Kontaktsiltums 0-4
B Rezistanca ndaj Prerjes me Thike 0-5 05 B Rezistenca ndaj Nxetesise ne Kontakt Niveli 0-4 B Kuttmotstand 05 B Kontaktvarme Nivd 0-4 A Onip cTupanHa 0-4 B KoHTaKT 3 nonym'am Crynisb. 0-4 B YeruumBoct Ha Cpassare 05 B KowrakT c Tonnuva Hugo 0-4 A OmnoprocT Ha abpasija 0-4 B KowakT Tonuna Huso 0-4 € Otpornost na cepanje 04 C Konvektivna toplota Nivo 0-4 C Sarausanu pretestiba 0-4 € Konvektivais siltums 0-4
€ Reaistanca ndaj Griges o4 € Rezistenca ndaj Netesise Konviktive Niveli 04 ¢ Rivemotetand 04 € Konveksjonsvarme Niv 04 B Gilikicrb 10 nopisis 05 C KowgexruigHa Tennora Crymino, 04 € Yoroiansoct ua mporpeatie 04 € KongexmaHo Higo Ha Tonka 04 B OmmopHoCT Ha cevnoTo 05 C KowgergHa Toniha Hugo 04 D Otpormostna probijane 04 D Radijantna toplota Nivo 04 D Caurdurdanas izturiba 04 D Starukarstumu i 04
D Reristanca nddd Shotmit 4 D Rezistenca ndaj Nxetesise Rrezatuese Niveli 04 D benet stand 04 D Strdlevarme Niv 04 C Onip pospusy 04 D Tennose BunpomiHioBakis Crymi 04 b v fis 04 D PapuanTia Tonnua Hieo 04 C OmopHocT Ha conupatbe 04 D Gajia Tonnua Hugo 04 b Otomedt ST o E Mol rskanis istoplionog metala Nivo 04 E Stiprums pretiegriezuma pretestibai AF E Kauséta metala sikas fakatas imeni 04
e E Rezistenca ndaj Sperkatje te vogla te metalit te Cnetrasjonsmotstan E Mindre sprutt av smeltet metall Niva 04 D Orip npobiBanis 04 E Mani Gpuk poannagnenoro merany Crynis 04 cToaueoct Ha ipodkane E Manu Mlpucn Pastonen Meran Hirgo 04 D Mposi 04 E Manu 6pasau a vcrypesior meran Hugo 04 pornost na psecanje ravnim secivom e e F Liels daudzums skidra metala 04
E Rezistanca ndaj Prerjes me Thike Drjejtperdrejt  A-F e il ) operkatie e v 04 E Kuttmotstand fra rette knivblad AF S P ¥ Hre 04 E G s £ B o o 04 E Ycroiumsoct Ha Cpassatie ¢ Mpago Octpue AF H et Meran o4 Ipo6uen otnop F Tonem b TP W 04 F Otpornost na udar P F Velika prskanja istopljenog metala Nivo 0-4 F Trieciena izturiba 3 d
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te

ANSI/ISEA 105-2016 kuﬁzuav nga djegiet.

PASTRIMI: Referojunietiketés sé dorezés pér udhézimet e larjes. Dorezat mund té lahen deri
némaksimum 3 larje. Pérdorni njé detergjent jo zbardhues jo mé té larté se 40°C. Formoni
pérséri pas larjes. Mos u thaté, thajeni vetém né ajér/ajér. Dorezat jané laré té testuara vetém
nga gjendje té e dhe nivelet e performancés pas veshjes mund té ndryshojné.

Y ACE [ 2

a@w

ANSI/ISEA 105-2016

RENGJORING:
Se hanskeetiketten for vaskeanvisninger. Hanskene kan vaskes opp til

Bruk et vaskemiddel som er Ikke-blekende, ved ikke hoyere enn 40° C
Tkke torketrommel, bare lufttorke Hanskene er kun vask-testet i n tilstand, og ytelsesnivet

etter bruk kan endre seg.

3 ganger
Re form etter vask.
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OUUILEHHA: IHCTPYKLT LIORO TPaHHA AVBATICh Ha ETUKETL] pyKaBHHOK. PYKABIKM MOXHA MpaTh MakciyM o 3
BKOPHCTOBYiTe b RGN0 WA 30 o TEMNCPaTy i HE BHE 40 C HagaATE §optay Ml mpanan He it »Gapatar,
ML Ha niii/ Ha NOBITPI. PYKABUKW NeDEBIPAIOTSCA niLe B HOBOMY CTai, i piseHb

eKCnAYaTaLiiHIX AKOCTElA NICAA HOGIHHA MOXe 3MIHNTUCA.

T AEMNRR

AeKnapatlito BiANOBAHOCTI

ANSI /ISEA 105-2016

TOYNCTBAHE: Bixre erikeTa a pbKagHUaTa 3a HCTPYKLIMU DU Npatie. PbKABHUMATE MOTaT Aa Ce NPT 40 Makcimym 3 b Nepere
6e3 u3GenBawLy NpenapaTw, Npi Temneparypa He No-BuCoKa or 40 °C. OGopMeTe PhKagHaLTe CneA WanpaHe. He cylwere & cywnnis,
CyLLere camo Ha NPOCTOp/ Bb3yX. Camo HOBI PHKABULMITE Cé WSNATBAT Ka W3NUpaHe, HHBaTa

2 eQEKTUEHOCT CT HOCRHE MOTAT 43 CE MTPOMEHAT.
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U3rernere feknapauy 3a ChoTBETCTBHE @ Www.portwest.com/declarations
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KOHTAKT CO TOMNH NOBPLIVIHAL.

MMCTERE: Snarcrsarasa nepeto MOKE A W SUATE a AKETTa W KB PaKIBULUTE N 1o 6Mnar reper o wakcae 3
40°C.

nar. KopucTeTe feTepreHT Koj He u36enyea Ha

wapa/

o0 e iy, A, PRGBS e e AP i Tepeio G40 Kira G2 b6 WWECTO Ha

MepOPMAHCITE MOKe fa e HaMaTH 10 Hocetbe

'KEIII&@

Mlpesemi AeKnapaLja 3a yCOTnaceHocT @ www.portwest.com/declarations
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ODRZAVANJE:

Uputstva za pranje potraZite na etiketi na rukavicama. Rukavice se mogu oprati najvise do 3 pranja.  Koristite deterdzent koji ne
izbeljuje na temperaturi ne visoj od 40 ° C. Ponovo oblikujte nakon pranja. Ne susite u susilid,

samo na vazduhu/zici. Rukavice se testiraju na pranje samo kada su nove i nivoi performansi se

mogu promeniti nakon nosenja.
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na www.portwest.

TIRISANA:

Mazgasanas instrukcijuskatiet cimdu etikete. Cimdus var mazgat ne vairak ka 3 eizes.
lamantofet mazgasanas izl asnav ‘balinatajs, temperatir idz 40 ° C. Péc mazgasanas

atjaunojiet form
jauni, un velknpe]as limenis pec valkasanas var mainities.

Jas masina, zavet tikai izklatu. Cimdi tiek testeti mazgasana tikai

W AE MR

Lejupieladzjiet atblstibas deklaraciju @ www portwest.com/decarations





